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"Vale m§.s conocer perfectamente a l gunos 
a utores y a l gunos t ernas que repasar su­
perfi cialmente un gran número de autores". 

-Andre Maurois 



PRO L o G o 

Como su mismo t í tu l o indica, esta tesis tiende solamente a 

introducir algunos motivos lingll.ísticos como pr imer pas o ~ara_ 

descubrir la intuición creadora de José Eustasio River a . A tra 

vés del aná lisis, no se asume la responsabilidad de l a interpr~ 

tación c ompleta de todos los aspectos de l a prosa del a utor, s~ 

no se pone de rel ieve y anli z an los elemen tos básicos del len­

guaje que usa. 

Ta mpoco s e pre tend e aquí es tablecer un a relación d efinitiva 

ent re la vida del hombr e y la creación art ís t ica . Ah ora, gracias 

a Eduardo Neale-S i l va , el mundo literario d e José Eustas io Rive ­

ra , tien e una biografí a completa y bien articu lada y se pueden -

re lacionar su vida y s u obra hasta el grado q ue se desej ~ 

Este estudio , que bie n podríamos llamar un anális is interno, 

es tá por fuerza, condic ionado por las c i rc unstancias del estilo. 

Se dedican aquí dos capítulos al lirismo en la prosa con n~ 

merasos ejemplos del tex to . Sigue otro en e l que se analiza el 

lenguaje romá ntico. Se inse rt a , asimismo , uno titulado " El len­

gua je popular", en e l q ue se consignan los refrane s regionales y 

l ocuciones l l aneras. 

Al f i nal , s e pub l ica e l v ocabulario a lfabético de los amer i~ 

canismos empl eados en La vorágine. Las d e finiciones de las pla­

b ras van a p oyadas e n l a s e lecc i ón de trozos de la n ov e l a tenien­

do presente en todo momento su interés e importancia literarios. 
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As í , pa r a c omenzar la tesis , n os l imitaremos a la c r i tic a 

i n tr ínseca para señalar dónde y h a sta qué g r ado s e d estacan los 

f e nómenos estilisticos que forman la expr e sión de la mUlt i p1 ici 

d ad artistica d e Rive r a 
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EL LIRISYIO Y. LA NOVELA 

si se comparan entre s í las definiciones de la l ír i ca y el 

lirismo, se advertirá que los filólogos y l os cr í ticos concue r -

dan en que la lírica es la expre sión po~tica d e los afectos más 

intimas del cora z6n del ar t ista. El lirismo es simpl emente len-

guaje lírico o poético que se p uede encontr ar en todos los géne -

, ros l iterarios inc l usive en la p r osa que nos interes a en el pre-

sente estudio Federic o Car los Sainz de Rob l es e.plica que el -

n ombre " l i r ismo" parece se r un tér mi n o estilístico de moder n a -

ap lic8c ion y que el nombr e e xpresa " en todas las obr as lite r a rias , 

e l entusiasmo , la inspiración, el p atetismo , l o s s entimient o s pe~ 

1 
sona l es que son d el patr imonio de la poes í a l í r ica". Se espe ra 

que este ensayo justif icará la tesis d e que la i ntuición l í rica 

de José Eustasio Rivera es básic a y sobres al iente en La v o rág ine, 

a pesar del inten t o del escritor de c r ear una obra de forma ex-

clusivamente n ove lística . 

Anderson Imbe rt y Eugenio F lorit describen el estilo de La 

2 
vorágine como "lirismo de pesadilla , de fieb r e, de e spanto", 

pero no amplifican los demás pr oblemas estil í stico s de la n ovela. 

B. Sanín Cano es algo m~s e xpl í cito en l o que s e refier e al 

esti lo de La vorágine " en el comentario que sigue: 

" Como descripci6n d e cos tumbr e s d e la 
natura leza y de la vida animal, La vorágine, 
es de gran valor literario y de significaci6n 
humana 1 como novela falla por languide z y 
dispersión en el relato de los sucesos . 
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~ l hi lo d e la historia s e desvía y aQ~ 

s e pierde en l a fronda de las descrip­
ciones y la minl~iosidad de la pintur a 
d e c ostumbres. Pero, con todo , el 
libro t i ene der echo de d ura r largamente 
por s u significado hist6rico y por la 
r ica onda de emoción lírica en que están 
bañadas sus mejores páginas" . 3 

La natura leza de este estudio no permi t e un análisi s de to-

dos los defectos novel í sticos a que se r efiere Sanín Cano . Pero, 

en resumen, se puede decir que no e x iste una sol a n ove la s ino -

tres: la primera , lo q ue sucede en el llano ~ la segu~da, la his-

t oria de Clemente S i lva~ y la tercera, l a epopeya d e Ca'la y sus 

compañeros en l a selva. Dentro d e e stas t r es novelas , hay va-

rias for mas o géneros n ove lesc os : la n ovel a pastoril que re t ra -

ta la v i d a bucó lica d e los llaneros ; la novela cab a l leresca en 

d efen s a de la just i cia y el h on or ofendido ~ l a n ov ela sen timenta l 

que cons iste en proteger l o s sent i mi entos d e much o s protagonis-

t as , incluso lo s de Cav a , por encima de las i n f l u encias y acc i -

dentes sociales; l a novela romántica con s u profundo culto del 

" Yo" que llora el hado inevitabl e~ la novel a de cost l.lll1bres que 

describe los hechos de la vid a de los llaneros y los ritos de -

los indígenas ~ la novelo, histór ica que describe sucesos corno el 

del coronel Funes y la matanza de . San Ferna ndo7 la nove l a social 

que protesta el tratamiento bár baro de los caucheros en los sirin 

gales; y, sobre todo , h ay la novel a psico16gica que se propone -

e xplicar los problemas psicológicos en l as reacciones e mociona-

les de los pro tagoni s tas. S i existe un "hilo" e n l a historia, 

es ciertamente la crisis emocional que sufre Cava independie n t e -

me nte d el mundo q ue l o r odea , a unque este mundo (la se lva) s ea un 

ambiente hostil. 
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,;.hora bien, dentr o d e cada su.bdivisión d el g énero noveles -

ca ap arecen cuadros estilísticos: el diá logo espontáneo y natu-

ral; la descripc ión del paisaje, los per sona Jes, la f lora y la 

fauna; la estilistica expositiva que manifie s t a los pensamien-

tos, impresiones y actitudes de Cava; y fina lme nte , la estilis 

tica narrativa que r epr esenta una falta de vigor en no poder -

unir la serie de circunstancias, los acontecimiento s y l os l u-

gares en las t r es partes de l a novela . Pero, n o s e pretende -

decir que este defecto mec ánico perjudique la obra c omo v isión 

de la e xperiencia emotiva d el a r tis t a . Tod o l o c ontr ar io . A 

t ravés de los aislados dibu jos lir icos q ue c onst i tuye n l o s sus o 

dichos c uadros estil i sticos encont raremos la r ealid ad i nt ima 

d e Rivera. En el lenguaje , o sea el estilo , o l a fa lta de é l , 

se espera encontrar el impulso c r eador de Ri ver a . La s iguien-

t e cr í tica de Mart in Alon so acl ara l o del des e n lace y unidad 

novelesca ; 

"El que lee una n ovela, como el espectador de 
una comedia, est!n pendientes del progreso d el 
argumento, del juego de acciones y pasiones 
de 105 personajes. El asid'.J.O lec t or de l a 
literatura novel '~sca se encuentr a en t odo 
momento con el ánimo dispuesto a saltar l as 
d e scr ipciones prolijas, como no s ea q ue el 
c ampo o el mar constituyan e l fondo nec e sario 
del dramatismo de la obr a o se convi ert an e n 
per sonajes de la misma acci6n".4 

Pero, luego añade Mar t i n Alonso que en lo que concie r n e 

al " h i lo" de la novel a se permite l a l ibe r tad d e lo inesper ado 

en l as tendencias mode r nis t as. Si eso e s c i ert o , Jos~ Eusta-

s io Rivera h a sido uno d e l os precursore s de la novela mode rna, 

Se a como s ea , Rivera ha triunfad o en las otr as n ormas como maes­

d e la penetr a ción ps i c o l6gi c a, real i sta observ a d o r d e l a acci6n, y 
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arquitecto de topogr af í a p l ás tica. Pero la verdad es que el e s-

piritu de Rivera ha instalado un denominador común en esta nove-

la multiforme. El denominador común es la variedad misma de la 

obr a producida por los conceptos fl úidos capaces de seguir la -

realida d intima del movimiento de la vida interior d e poeta. 

El pensamiento del poeta fluctúa entre el realismo y el ensueño. 

Como su propia vida oscila entre el realismo conformista y el i~ 

presionismo y r omantic ismo revoluci6narios. Dice Eduar do Neale-

Si l v a e n Horizonte humano , la biografía d e River a , que la vida -

del autor es enigmática y multiforme : 

"De su empeno por armoni zar apetencias c ontra­
dictorias surge una paradoja l oscilaci6n entre 
e xtremos opuestos: anhelo de comprensión y 
agresividad; alarde d e ent e reza e insegurid ad 
interior; gregarismo e inclina'.:iones exclusi­
vistas . ansias de li1Jertad y sUJ"nisión a. normas 
inflexibles; candoroso emocionalismo y férreas 
racionalü:ac iones, falt .a de equ idad y p:cofundo 
sentido de justicia. He aquí por qué el poeta 
dio muchas veces a sus contemporá neos l a im­
p r esión de ir dando tumbos, ya en un plano , y a 
en otro, sin dar la f6rmula mágica que pusies e 
en armonía los móviles que se debat í an en e l 
encrespado mar de su yo interior". 5 

Si el estilo r epresenta al hombre, es posible concluir que 

la diversidad interior de Rivera ha producido una obra multifo~ 

me, pero dentro de la multiformidad h ay armonia arquitectónica 

en los trozos lir icos, que en la novela aparecen inde pendientes 

unos de otros . 

No pretendemos aquí de fender l a anarqu l a estil ística ni t~ 

poco q uer emos reducir lo vital de l a n ove la a una desin~egraci6n 

por f6rmulas r í g idas de las academias lingUls ticas. Quizás ­

Stendhal ha producido la definici6n más liber a l del estilo en -

terminas generale s: 
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"E l estilo es añad i r a un pensamient o dado todas las cir-

cunstancias propias para producir todo e l efecto que e se pensa 

miento debe producir". Esta defin ición de Stendhal es apropi~ 

da y válida para cualquier clase de estilo. Sobre la novela, 

Stendhal ag;:-ega que, "La nov ela es un espe j o que pasea a lo la~ 

go del camina" . Si se combinan las dos definiciones de Stendhal 

se puede sacar la conclusión de que el artista crea una novela 

añadiendo paeientemente las circunstancias necesarias para con~ 

t r uir e l ciesenlace. Además , el hila de la historia no se debe 

d esviar; y en lo que se ref iere al Tiempo, se requie r e más du-

ración para lagar la expresión y la comunicación precisa$. 

En ca:nbio el lir ismo es , seg('m f,vords worth, un desbordamie~ 

to espontáneo de poderosos sentimientos con ri~i '- 2 e i ntensidad . 

J. Middleton Murry expl ica la diferencia entr e los d os géneros -

asi: 

"La d i f erencia esencial entre los dos 
método.s ,es que e l mé todo de la poesía , 
cuando tiene é .,i to, es mucho más rápido 
que el de la p rosa. El método de la 
poesia es '.ln instrumento d e mayor y má s 
rápida c oncentrac ión" . 6 

Aumenta la definici6n de la lír ica, Johannes Pfeiffer en su 

val ioso libro La poesía. Pfeiffer discute con claridad y perceE 

ción en su capitulo "Temple de ánimo y estilo" la diferenc ia -

escencial entre la prosa y la poesía. Dice que en l a lírica pr~ 

domina el "alma", o sea la forma sujetiva , sob re l a "cos a" , o lo 

que se puede llamar e l mundo objetiv o . En l a prosa narrativa es 

todo lo contrario: la "cosa" predomina sobre e l "alma" . 7 
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concluir que el lirismo consiste en dos un i da-I 
la del ti!C'mpo lim:lxado , como producto de la pasi6n y la rápi:. 

d a concentr ac i ó~ ; y la del con tenido su jetiv o , como prod ucto del 

mun do i n t e rior del a u tor . Por consig u iente , si es verdad que el 

Asi, se puede 

de s : 

" po eta" Rivera es due fio de la nov e la , valdr á la pena bu s car d e ntro. 

de los pasaj es llricos q ue b r o tan de la prosa n arrat i va, l a i ntll i-

c ión básica o l a e xperiencia emotiv a d el ppeta-povelista . - Se cree 

posible, además, r eve l ar a l g unos aspectos filosóficos , sociales y 

pe r o c O!~. i) 
. . ..., ,, . 

eS:l-LlS:'l c a 

guaje como refle j o de una visión del mundo del a rtista como ~ --
e sté tiCj' . -

El sen timiento romá n t ico-vi t a l de un a rti s ta c omo José Eus -

t asio Rivera no le permi te c onsegui r l a cri s t a l i zac i 6n n ovelesc a 

por los mé todos q ue r eq ui e r en un largo d esar rol lo de l as "circun~ 

tancias propias" que unen el c uadro. Pero la expr e sión l f rica se 

d e staca y sob r e sal e con un a emoc ión perturb adora q ue revelará una 

verdad del artista , y t al v e z un a verdad fragmen tar i a d e este mUD -

do multiforme: 

"Hay un a perturbación profunda del ser del poeta , 
pertur bación cuya causa puede ser un ob jeto o u n 
suc e so del mundo real . .. un pres e n timien to de l a 
inmortalidad , de una visión de la muerte o de la 
eter nidad".8 

rulara bien, si el lirismo es básicamente emocional , lo cual 

constituye hasta cier to grado la e xclusión de lo raciona l , ¿cómo 

logra Rivera una e xp r e s ión liter a r i a que comunique l a imagen con 

precisi6n y nitidez? Es inc ontes table que este inst r ument o d e co­

munic ación (el lirismo) es e strictamen te p e r sonal , y, por eso , no 

r e fl e ja lo racional ni lo filosófic o. Amado Alonso en su libr o 

Ma t er i a y forma e n poesia clari f i c a es t e pun t o d e an¿lisis e n l a 

siguie nte manera: 
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"El poeta no t iene en si una visión del mundo 
ordenada en saber racionar con su sistema de 
c onocimientos, como los filósofos; ni siquiera 
n ecesita una visión totalista del mundo y de 
la vida, por difusa que sea, sino una visión 
personal de las cosas adecuada a este 6nico 
momento (adecuada a la unidad emocional del 
momento), una intuición que no teme entrar en 
conflicto con otros modos disparejos de intui­
ción en otras ocasiones. La intuici~ consiste 
en una vis~on penetrante de la realidad, el 
hallazgo de un sentido de las cosas más hondo 
que el práctico que les da nuestro intelecto . . ,,9 

En este coment a rio Amado Alonso hace mención d e que la " in-

tuición" del a u tor c onsiste en una v isión penetran~e. Leo Spit­

zer lo llama "\ .. el t anschauung " o el pensamiento bás i co del escri­

tor . lO 

El pequeño LOirousse ilustrado define la i n tui c i ón como "~ 

n acimiento claro , recto Q i~~ediato de verdades , q u e penetran -- -
en nuestro espiritu s in necesidad de r a z onamj eptA' . Martín A-

lonso en su obra Ciencia del lenguaje y arte del estilo. da un 

paso más all á , e x plicando que la intuición "consiste en" v e r s i n 

e s fuer zo lo que o t ros n o d e sc ub rep 'ÜUo c on mucho trabajo".11 -
Ahora bien , si s e g ún los expertos e l poeta es h ombre de 

intuición, no neces ar iamente de razonamiento , y s i aceptamos la 

proposición de Henri Bergson de que e l poeta o fil ósofo "Entra 

en sí cuando vue lve a la intuición" ,1 2 por un an i l is i s intrín­

seco de la e xpres i6n poética de la prosa de Jos' Eustasio Rive -

-

ra, podemos esperar entrar y descubr i r el mundo interior del po~ 

tao Ber gson l o expl ica muy bien: 

"Hay, por l o menos , un a realida d que t odos 
a prend emo s desde a d en tro , por intuic i 6n 
y no por simple an&l is i s . Es nuest r a p r o ­
pia persona en su influencia a través d el 
tiempo; ea nuestro y o que d ura n

• l3 
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EL LIRISHO BUCOLI CO EN LA P ROSA DE JOSE EUST AS I O RIVE RA 

La delic adeza aris t ocrátic a del e stilo de Ri v e r a es t á e x pre -

s ad a en los t r o zos bucó licos que a parecen e n l a s primera s p ágin a s 

d e l a nove la. La g rac i osa fantasia del autor se v i e r t e e n s us p~ -sajes lir icos c on un a s e nsualidad r e f i n ad a. 

Como e s sabido , e l género liter ar i o pas t or i l represen t a la -

v i d a campestre., y la d esc ripc i ón de la n aturaleza i deal i z ada. Los 

antec e d e n t es l iterario s del género pastoril tienen base en la a n -

tigUedad c l á sic a y el Re nacimien t o . Hay qu e acord ars e del uso -

q ue de los asuntos c ampestre s h icieron Jorge d e Montemayor, La 

Diana , (1 559); Ce r vante s , La Galetea (1585); y Lope de Vega, La 

Arcadia. Por toda l a h istoria , e l género pastoril h a c o nstituí 

d o una manifestación refinada en el estilo y e n l a conc i encia i n 

tima de los escr itores. La i mportancia l ite r ar i a e s que las no-

velas pas tor iles siempre han f ormado un escape de la d ur a r eali-

d ad d e l a vida cot i d i an a . 

La époc a campes ina g ue pa s a Arturo Cav a e n e l l l ano y en l a 

estanc i a "La Mapori t a " , le ofre c e al protagon ist a un a pausa entre -
su fuga de la c iudad con f o rmista y la brutal realidad d e la selva. 

Es una pausa d ur ante l a c ual Cava p ued e retira~e a una comar c a -

que, a veces. s e conviert e e n una Arcadia . Pero l a v i da campestre 

de Ri vera e s mul t O orme y . por eso, refle ja l o vital tanto como lo -
apacible de la naturaleza . Este a mbien te e ngendra en el artista -
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pas to imagin a tivo en un p l ano idea l . La i ntuici6n b ásica de Ri-

ver a c omo cantor d el pai sa j e d e Co lombia r e s pond e a l mundo c am-

pes t re y se des a r roll a por medio de l a s sensac iones v isua les , 01-

fat i vas, audi t i v as y tact iles . Pero l a técni ca de Rive ra no se 

l imita a símiles ni a metáforas a i s l ados , b r ota n d e la prosa c an-

ciones a l a natura le za q ue están llenas de figuras que pr od uc en 

imágenes que e xp re s an l os de s eos , las alegrías y los temore s del 

poeta. Son pr ecis amente los p a i sajes b uc ó l i c os y los que expr e­-
s an l a fuer za impetuos a . de la natur~za , los q ue a p ortan c i erto 

ref inamien to idea l ista q ue l uego se d esvanec e e n las c r6n i cas de 

las e xpedic iones d e Ca v a y s us compañer os en l a selv a . 

Es la misión de este c apí tulo c i t ar los t r o z os que más e x-

p resen la ideal ilusión c ampestr e y el vigoroso f e rvor d e Ri vera, 

y t r atar de recre a r l a relac i ón c as i místic a qu e establece e l ar 

tista con el amb i ent e q ue le rode a . 

-

- 13 -



EL AN ALISIS INTRINSECO DEL ESTILO BUCOL!CO 

Durante la primera noche en los llanos de Casanare, Artu-

ro Cava, a trav é s de una desc r ipción del paisaje, e xpresa su -

es tado de ánimo compa r ándolo con el sile ncio y la tranquilidad 

en la región má s transparente de Colombia . 

- Al t ravés de la g~Ja del mosquitero, en los 
cielos ilimites, ve i a par padear las estr ellas . 
Los follajes d e las palmer as que nos daban 
abrigo enmudec i an sobre n osotr os. Un silencio 
infinito flot aba en el &rrbito, azulando l a 
transpar encia del aire. Al lado de mi chin­
c horro, en su a ngosto catrecillo de viaje , 
Alicia dormia con agitada re spiración". (p.14 ) 

Despué s de penet rar más en los llanos , Cava y Alici a se -

i den tifican con la naturalez a en todos sus aspec t os y, de este 

modo , sienten menos ansieda d d entro d e sí mismos. Las v a r iadas 

i mágenes de la naturaleza producid a s por todos los sentidos huma-

n o s e xcitan bellos c onceptos y conmueven el cora zón de los prota-

gon istas . El poeta rea l za los e ncan tos de la vida campes"tre. En 

esta égloga c r ista l iza con pasión dul c e la natura l eza c ontar me a 

l a situación aleg r e" d e l ánimo del protagonista . 

" Hi entras apur ábamos el c afé , nos llegaba el v aho 
de la mad r ugada , un olor de pajonal fres c o , a tierra 
removid a, a leños recién cortados, y se insinuaban 
l eves susurros en los aba nicos de los mor iches. A 
vec es, bajo la transparencia estelar, cabeceaba 
algun a palmera humillándose haci a el oriente. Un 
r egocijo inesper ado nos henchia las venas, a tiempo 
q ue nuestros espíritus , di l a tados como la pampa , 
ascend 1an agradec idos de la vida y de la creación. 

- Es e ncantador Casanare - repet ia Alicia- . No 
sé por q ué mi lagro , al pisar la llanura, aminor6 
l a z o zob ra q ue me inspiraba". (p.22 ) 
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En l a s primeras p~ginas de La v orágin e , todavía se puede 

n o t ar una identificación sana e ideal con l a natur ale za. Tanto 

Cava como Alicia tiene un gran apego a l a v ida y a la c r e ac i 6n. 

En el pasaje citado est&n e xpresados el entusiasmo, l a ins ­

piración, el pate ti s mo y l os sentimientos persona l es q ue son el 

pa t r imon io de l a poes ía lírica. Se v e con clarida d el entu sias-

mo de la tende nci a a la exp ans ión e n el a l ma del poeta1 una ex­

pansi6n d e l ánimo r ef le jada en l as siguientes me t á foras: " ... nos 

ll e g aba e l vaho de l a ma.drugada", e l " vaho" exp res a la e l e v aci6n 

de los sentidos~ " .. . un olor d e paj ona l fresc o a t ierra removida, 

a le i'ios recién cortad os " ole infunde á nimo nuevo a l a potenc ia 0 1-

fativa~ " . .. y s e insinuaban leves susurros en los abanic os de 

los mor iches" p r oduce la s e nsación t áctil d e t ranquilida d con un 

murmullo apacible. La a lusión di á f ana "baj o l a t r ansparencia es 

telar" le permite descubrir y d ivisar clar amente l a naturaleza -

de l a pampa. Este número creciente de metáfora s y símil e s alc an-

za por fin l a s igni f icaci6n d e l poema e n pros a en las úl timas l! 

neas d e l trozo: " Uh r:egoci jo i nesperado n o s henchía las venas , a 

t i empo que nuestros espíritus, dilatados cama la p ampa, a scendían 

agr adec idos de la vida y d e la creaci6n ". La s l ocuc ion e s " nos h en 

c h ía las venas " y "esp ír i tus di latados c omo l a pampa" conc l uyen 

la serie de símile s que producen la imagen de expansión espiritual 

de q ue gozan Cava y Al ic ia frente a l a extensi6n natural de l a -

pampa. Por eso , exc l ama Alicia, " No sé por q ué milagro, al p i sar 

l a llanura , aminor6 l a zozobra que me i nspiraba". Es eviden te -

que l a vasta e xpansión d e la llanura dilata-los sent idos de los 

protagonistas principales. 
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El cuadro que sigue representa la natura l eza abrumadora y 

vita l de River a. Como se ha mencionado su naturaleza es multi 

forme: a veces apacibl e , a v eces vital. 

"Y l a aurora surgi6 ante nosotro s : sin que 
adviertiéramos el momento preciso, empezó a 
flotar sobre los pajonales un v apor sonrosado 
que ondulaba en la a.tmósfera como ligera 
muselina . Las estrellas se adormecieron, 
y con la lotanaza de ópalo, al nivel de la 
ti e rra, apareció un celaje de incendio, una 
pincelada violenta, un coágulo de rubio 
Bajo la gloria del alba hendieron el aire 
los patos chillones, las g ar zas morosas como 
copos flotantes, los loros esmeraldinos de 
tembloroso vuelo, las guacamayas mult ico lores. 
Y de todas partes, del paj onal y del espacio, 
del estero y de la palmera, nacía un hál ito 
jubiloso que era vida, era acento , claridad 
y palpitaci6n. Mientras tanto, en el arrebol 
que abria su palio inconmensurabl e, da r d e6 el 
primer destello solar, y, lentamente, el astro, 
inmenso como una cúpula ante e l asombro del 
toro y la f iera, rodó por las llanuras , enro­
jeciéndose antes de aseende!" el a z u l " . (p .:2 S) 

El optimismo de este trozo presenta un mundo de orden uni -

versal. Es una afirmación que, si se considera en el conjunto 

del mundo, cada parte esti bien con relación al todo. Ante ,esta 

p r esentaci6n tan brillante de la naturale z a , Alic ia e xclama 11 0 -

r anda y "enloquecida": " ¡Dios mio ~, ¡ Dios mío : ¡ El sol, el sol:" 

En e s te c uadro cram~tica e l poeta pinta el sol como una sinfoní a 

abrumadora en rojo . El ro jo es para Rivera nacimiento , " l a a ura 

r a surgi6" e s también fuerza, "una pincelada violenta" . Es san­

gre coagulada, "un co~gulo de r ubí", Es grande y e~cesivo, " el 

asombro del toro y l a fiera". Y, s obre todo, el rojo , como sím-

bolo de l 801, da vida , da luz, " y de t odas p artes, . nacía un háli 

to jubiloso que era v ida", 
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La personificac ión de l a natural eza de Rivera llega a un 

punto tan intenso que , en muchos cruadros poéticos, se unen -

espiritualmente l as percepciones de la natural eza y s us senti-

mientas más profund os, en lo que se refiere a su amor por Al i-

cia y los complejo s más d esasosegados de Cava . 

He aquí un troz o sumamente espiritual en el cual e l artis 

ta, por medio de sensaciones auditivas, establece una cristali-

zaci6n lírica corno p oetización sensible de un sentimiento vital 

de Cava por Alicia, i .e ., llora Alicia o "llora" la palmera ob~ 

deciendo la brisa . Están los p r otagonistas en l a pampa de noche 

con su compañer o , Don Rafa . 

"Fue preciso continuar la marcha h asta el 
morichal vec ino, segün decisión d e don Rafa , 
porque l a mata e ra pe ligrosa en e xtremo: a 
muchas leguas en contorno, solo en el la en­
contraban aguas los animales, y de noche 
acudían la3 fieras. Salirnos de allí p aso a 
pas o, cuando la tarde empe zó a suspirar, y 
b a jo los últimos arreboles, nos preparamos 
?ara la queda. Mientras don RaEo encendía 
fueg o , me retiré por los pajonales a a~arrar 
l os caballos . La brisa del anochecer refrescaba 
el desierco. y de r e pente , en intervalos desi­
gu a : as, llegó a mi s oído s algo como ml lamento 
de mujer. Inst i ntivamente pens é e n Al icia que 
acercándose me preguntaba : 
-¿Qué tienes? ¿Qué tienes? 
Reunidos despué s, sentíamos l a solloz ante que­
jumbre, vueltos hac ia el lado de donde ven í a , j 
sin que acertáramos a descifrar el mi sterio r 
una palmera de macan illa, fina corno un p i nce l, 
obedeciendo a la brisa , h ac í a llorar s us flecos 
en e l cre púsculo" . (30 - 31) 
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Muy a menudo, poetiza Rive ra la sens ac i ón t ácti l de l a 

brisa c omo en e l cuadro s usodicho . En e l cuad r o que sigue re-

pite e l artista la importanc ia de es t a s ensaci6n r enovadora. 

Cava está ya e n e l h ato de Fidel Franco , amigo de d on Rafo . Ha 

p~sado mala noche soñ a ndo con Alicia y l os peligros de l a se lva . 

Amanece Cava en un estado de agitación del áni mo. 

"Agitado y s udoroso desperté como a l as 
nueve de la mañana. El cielo, después 
de l a l luv ia an t erio r, r e splandecia lavado 
y azul .. Una bri sa discreta s u avi zaba los 
grandes cal ores" . (p. 43-44) . 

Los cuadros de cos tumbr es de l os llaneros tanto c omo su -

lenguaje regiona l s e añ ad en a la r iqu eza l fri c a d e l e stilo . La 

visi6n del mundo l lanero de l a r t is ta c on str uy e una b ase es t é t i-

ca dentro de la narrac i ón y l a c anci6n prov inc iana. 

" En p os de l a mu l ata salimos al patio 
La noche es t aba o scura y comenzaba a 
lloviznar. Franco nos sigui 6 a la s al a 
y se t end i6 e n la b arb acoa . Af uera l os 
q ue se marchaban cantaron a l d u o: 

Corazón , no s e as caballo : 
aprendé a tener v ergUenzar 
a l que te qu ier a , queré l o, 
y a l que n o, no l e hagas f uerza . 

y l a pala del remo en la onda y el repent i n o 
rebotar de la lluv i a apagaron el eco de la 
tonada". (p. 42-43). 
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En las varias escenas ya mencion a das se ha fij ado en e l he­

cho de que e l e spíri t u d e Rive ra tien e alguna relac i ón intima -

con la imagen de l a p almer a . Para Rive r a e l s írr.bo l o " palmera " y 

sus sinónimos " mor iche" , " s eje", etc., tienen f uer za evocador a 

de seguridad y d e l i berta d . Es te s í mbolo ve r tical p r edomina en 

el lirismo y parec e s er instr umento eficaz para retratos artis -

tico-literario s . Es l a pa l mera llane r a , no l a de la selva , la 

que suele simboli zar es té ticamente la belleza visual , la delica-

de za táctil y un sentido de bienestar de una "Arcadia" dentro de 

la barbarie. 

He aqui l a pa~mera como determina nte d e l sentido d e bienes­

tar, s eguridad y. protecc i ón: 

rt Los ~ o2. ~ .:.. j es ~ 8 l a s ;; a:"~e r':1 s ~ ue n os 

d a ban abrigo ... " (p.14) 

"Desp ué s , bajo mor iches i n e xtricables 
improvisamos un refugio" . (p . • 20) 

ObserveElos un os ejemplos d e gestos y ademanes de la pa lme-

ra sobrepues t a en el infinito estelar c omo concepci6n panteista 

de la naturaleza~ 

" Hacia l a tar de parec i an s ur gir en el 
horizonte ciudades fantá sticas . Las 
negr u zcas matas de monte provocaba n el 
es pejismo, perfilando en el cielo pe­
nach os de palmeras, por sobre cúpulas 
d e c e ibas y copeyes, c uyas florac iones 
d e b e rmellón evoc aban manchas d e tej ados" . 
(p . 26) . 

"A veces, bajo l a transparencia e stelar, 
cabe ceaba a lguna pa l mera humi ll&ndose 
hac ia e l o riente " . (p.22 ) . 
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ri tu : 

"Al des cender el barranco q u e n o s s eparaba 
de la curiara, torné la cabeza h acia el l i­
mite de los llanos, perdidos en un a n ébula 
dulce, d onde l as palmeras me des?eclí a n" . 
(p . 1 2 2 ). 

El sentido táctil - eufórico p r oduc e en s anchamiento de e spí -

"Y d e todas partes, del pajonal y del e s pa­
cio del este ro y de la palmera , nacía un 
hálito que era v i da ... " (p .2 5l . 

La s sensaciones acústicas, tales como Rive ra las compone y or -

ques t a son sumamente r epresentativas de s u a c t i tud literaria c o -

mo poeta de la " pa lmer a". 

La metáfora acústica s e complementa con l o táctil , o sea , lo 

tác til produce la acús tic a , y ambas sensaciones componen la elab o 

r a c ión a r tístic a de la v isión poética d e Rivera . Rev ela la acci-

tud d e l esc r itor q ue par ece t ener un apego a la "saudade " de la 

v ida , medio fatalista, s i empr e melancólico: Ex aminemos otra . v ez 

la pa l me r a como simbolo : 

"Una palmera de macanilla fina como un 
p inc el , obed e ciendo a la brisa hacía 
llorar sus flecos al c repúsculo". (p . 30) 

En e l siguiente cuadro la pal mera hac e s u papel artíst ico -

c uando los o l ores de l campo c o lombian o s e meten c on sus b risas -

mezclando lo audi t ivo, l o olfa t i v o , lo gustativo : 

.. . . . nos l legaba el vaho de la madrugada, 
un olor a pa jonal fresco , a tier r a removida, 
a le~os r ecién cortados, y se insinuaban 
leves susurros en los abanicos d e l os moriches". 
(p. 22) 
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Reaparec en los ges t os y ad emanes de la p a l me r a sobre pues t a 

e n el infi nito, pero esta ve z los gestos v an unidos con las sen 

s a ciones auditiva s , v i s ua les y tac tiles: 

"Salimos a una llanad a donde gemían las palmer as 
zarandeadas por el b r isote con t an poderos a ins2 
l e ncia que les h acía desaparecer d e l espacio , aga­
chándolas sobre el suelo, para que b a rr i e r an el 
p o l v o de l os pastizales c r i spados". (p. 1 0 2 ) 

Fin a lmente, l a palmer a como la trayectoria a s c endente por 

l a a tmósfera transp a rente q ue llega a los infinitos firwamentos 

por a uroras cromá tica s , es e l sende r o q ue corre el alma de Arturo 

Ca va en busca de s u idea l . 

La palmera t iene significado impor t ante c uando, por primera 

vez , Franco, Correa , Cava y e l Pi pa se lanzan a l a s e l v a en b usca 

d e la vengan za y se despi den del l l a no y d e t odo lo que é ste re-

presenta: los rocines b r avos , los c r epúsculos cariñosos , los e s -

pacios y los cielo s i n f i nitos y , sobre todo las du lces palmeras. 

Estas mismas palme:a s sobrepuesta s en la infi n i dad de las reg i o ­

nes transparente s -el cielo y el llano- son el s í mbolo ve r tical 

y predominante que est ab lec e la i magen efímer a a isla ndo la plast~ 

c i dad de l momento, p r esentándo l e una categoría fi j a e n el t iempo 

f ug az y e n el es pacio de l a llanura y del fi rmamen to. 

" .. . Torné l a cab eza h ac ia el lími te de los llanos, 
perdidos e n una nébula dulce donde las palmeras me 
despedían . Aq uellas inmens idade s me hirieron , y, 
no obstante, q ue r í a abrazar l a s . Ella s f uer on d e ­
cisivas en mi e x is t encia y se i njer t aron en mi ser. 
Comprendiend o q ue en el i nstan te d e mi a g onía se 
b orrar án de mi s pupilas vidriosas l as i mágen es más 
leales; pero e n la atmósfe ra sempiterna po r d onde 
asc end1a mi e s p iritu aleteando están presente las 
medias tintas d e esos crepdsculos car inosos, que, con 
SUB pincela das d e ópalo y r osa, me i nd icaron ya 50bre 
e l cielo ami go l a senda que sigue el alma haciQ l a 
s uprema constelac i ón", (p. 123) 
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LIRISMO DE PESADI LLA 

La n a t uraleza d e Ri vera es trai c i onera y p r on to surg e e l pe­-
simi smo c uando los protagonistas se enfr entan con e l realismo sal 

--vaje del l lano . Rivera , en la e scena que s igue , e mplea metáforas 

lúgubres para p roduc i r un e s t ado de ánim~no-Q~ 

"La laguneta d e aguas amarillosas estaban 
cubiertas de hojarascas . Por entre ell a s 
nadaban unas t o r t uguillas ll amadas 'gala­
pagos' asomando la cabe za rojiza; y aquí 
y a llí los c aimanejos nombrados 'cachirres ' 
e xhibían sobre la nata del pozo los ojos 
sin párpados. Garzas metidabundas, sos ­
tenidas en ~n pie, con picota zos repentinos 
arrugaban la charca trlstísima , cuyas 2va ­
poraciones maléficas flotaban bajo los 
árbol es como veLo mortuor io. Partiendo 
una r ama , me inc l iné para barrer con e ll a 
las v egetaciones ac uátiles , pero don Rafa 
me detuv o, rápido como el g r ito de Al ic i a. 
Hab í a emergido un 'güío bostezante , corp u­
l ento como un a viga, q u e a mis tiros de 
r e v6 lver se h undió removiendo el pantano 
y rebasándolo en las orillas". (p. 27) 

Esta aventu r a r eve la los s entimientos e lementa l e s de Cava . 

Otra vez el paisaje se f unde en l as emociones de l poet a. Abra z a 

a Al i cia y llora todas s u s desventuras. Así, por p r imera vez , -

dentro de la naturale za mi sma, se n ota ~n presentimiento fatal . 

Es de notar que ya no existe e l s entido de la e xtensiÓn del e spa-

cio dilatado, como en la llanura, s ino la res tricc i ón de los sen-

tidos estéticos dentr o del paj onal . Fre nte al peligro de la des-

t rucción o de la muer t e, lo c ual s e siente profundamente en l as 

metáforas "la charca tris t l s ima" , "evaporaciones malé!ficas" y " ve-

lo mortuorio" , el artista manifie s t a el liris mo d e pesadi lla que 

va el predominar en sus c uad r os sobre el "infi erno v e rde- o 
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En la pr imera pa rte d e l a novela , Ri vera n o pier d e por c om-

pleto e l aspecto r ealista de la na t u r ale za. Nantiene el liri smo 

f ren te al mundo ob j e t ivo e n un cuadr o que describe un h uracán en 

el llano y como l os h ombres y los a n ima les luchan contra la t rom-

b a y el v i ento violento que sopl a tempestuosamente y lo d e rr iba -

todo a su paso. 

En la tor menta logran salvarse Cava y su compañero llanero, 

Correa : pero pierden las reses que cuidaban. Los lla neros se --
muestran resignados ante la fuerza violenta d e la naturaleza y se .. 
d isculpan de un a manera r ealista y costumbr i sta por l a pérdida y 

la desaparición de l as bestias en el re frán q ue s igue: " - Eso nos 

pas a a t oas , ma no Antuco 7 yanero no bebe caldo ni pregunta por 

camino r pero con agua, trueno y re lámpago no se p uee garanti zá". 

He aqu í l a desc r i pci6n violenta del c hubasc o . 

"En tanto que d epartíamos por la estepa, un cefi­
r illo r epentino y creciente empezó a a l : orot &r 
las crines de los cabal l os y a retozar con nues­
t ros sombreros. A poco unas nubes e ndemoniadas 
se l evantaron hacia e l sol , devorando la luz, y 
un cañoneo s ubterráneo es tremecía la t i erra . Co­
rrea me advirt ió que se avecinaba el c hubasc o , y 
ahrev i amos la s planicies a ga lope tendido, arrean 
do la brigada, suelta, para que se d e fendiera co~ 
libertad. Buscábamos el abrigo d e l os montes Ion 
t anos, salimos a un a ll a nda dond e g emían las pa l = 
meras, zarandeadas por el brisote con tan pode ro­
sa i n s o lencia, q ue les hac ía desaparecer d el es­
pacio, agachándolas s ob re el s uelo, para q ue ba­
rrieran el polvo de los pastizales c r i spados . En 
l as rampas, con d isciplin a d a premura, congr e g á­
b anse los reb años, p r es ididos por los ~ros mugie~ 

tes, da dasviad?" colas, que se impon ían al viento 
a g rupando a l a s h embras c obarde s, y abri endo en 
contorno una brech a categ6ric a y defensiv a, las 
aguas corrían al rev~s y las b andadas d e patos vol 
teaban en las alturas, c ual hojas dispersas. 56-­
b i t a, cerr~ndo las lejanias entre cie l o y tierra, . 
descolg6 sus telones el nublado t e r rible, rasgado 
por c entellas, aturdido por truenos, convulsionado 
por borras cas que ven1an empujando a la obscuri dad". 
(p . 102) 
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En dicho trozo no es posible decir que la "cosa" real i sta 

predomine s obre e l "alma" l iric a ." El cuadro es descripc i 6n rea-

l i s ta ~ sin embargo, est~ l leno de me t i f oras y lo presentado se -

impone y predomina f uertement e por medio simbó lic o ant e el mundo. 

"nubes endemoniadas". "arreando l a brigada, s uelt a, para que s e 

d e fendie r a con l i bertad", "gem1an las palmeras, zarandeada s por 

el brisote con tan poderosa insolencia que l es hacia desaparecer 

del espacio , agachándolas s obr e el s elo , para que b arrieran el 

po lvo de los pastiza les c rispados", " ... l as bandadas de patos vol 

teaban ~n las alturas c ual hojas d i s pers a s ". 

Rivera , como art is t a por excelenc ia, coloca, des p ués d e di­

cho trozo l f r ico, la narraci6n como l a confi rmac ión de las partes 

e s enciale s del dis c urso s obre el chubasco. Seg'Ún Sainz de Robles, 

l a narración no exc luye los adornos , pero admite solamente los que 

son c ompa t i bles c on l a brevedad y claridad. l Asi , c onfirma Rivera 

s u dibu jo poé t ::. c o afirmando la fuerza de la tormenta en la narra-

c i6n pr ecisa q Ue s ~gue: 

"El nurac án f"ue t an f ur i bund o que casi nos 
des c a jaba d e l as mont uras, y nuestros ca­
ba l los det uviéronse, dando l a grupa a l a 
tormen ta. Rápid~~ente nos desmontamos, y , 
requi r iendo los bayetones ba jo e l chaparr6n , 
nos tendimos de pecho ent re el pa j onal ". 
(p . 1 0 3) 

Se ha estil i zado l a expresi6n de la f uerza de es t a avent ura en e l 

lirismo como en l a narrac i 6n, y, de este modo, River a se muestra 

duei'lo de ambos géne r " s . 

Después del ch ubasco. Cava y Correa se extrav1añ en "el monte", 

y Rivera vuelve a las r eflexiones de las af inidades entre la natu--
r aleza y las emoc iones por medi o da la expresiÓn natur al del e8~1-

ritu reflexivo de poeta . As1, el paiaaje vuel ve a fundirse en el 

ánimo del poeta: 
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" o tra v ez nos alej amos por el desierto 
obscur o, donde comenzaban a himplar las 
panteras, sin resolvern os a descansar , 
s in abrigo, sin rumbo , h asta que la auror a 
tardí a abrió su alcazar de oro a n uestra 
desfa l leciente es peranza. (p . 104) 

Fidel Franc o y Cova regr e sa al h a t o, " La Mapo r i ta", y desc~ 

b r e n que su enemigo , Barrera, ha huído lleva nd o consigo a Alicia 

y a Gr iselda, la mujer de Franco. El fracas o de sus negocios con 

el viejo Zubieta , y l a pérdida de sus mujeres producen un profun-

do sufrimiento en e l alma de ambos hombres. Ta l será el tema del 

hor r o r profundo y l a p rofunda tris teza, cuan do, en un estado de 

desesperación diab61ic a, Franco le prende f u ego a su propia casa. 

En el ejemplo que s igue l a s reacciones de Cava f rente al '(:' s -

t í mulo del incendio despiertan en él emociones irresistibles y el 

d eseo de e xpr esarlas . La caus a d e su emoci ón se c onvierte en sim 

bolo que es el i n c endi o . Lo claro de las i mágene s es l a mani fe s-

tación de horr or a utént i co , de una tristeza rea l , y no hay duda 

sobre la plenitud y l a honradez de las emociones de Cava cuando 

se pone a r e í r "como Satanás" en med io de l a s l l amas . Cava se 

pre senta como un h ombre roto y derrotado f rente a un hado maligno 

que , par a é l , e s inequívoco . Cuando v emos e l ince ndio trágico co-

mo un i n fie rno, es tamos v i e ndo tamb ién las tr i bu lacion es es piri-

tuales de Cava . 

" La cal urosa devastac i ón campeaba e n l os pajon e s 
de ambas orilla s, culeb reando en los be juqueros, 
t r e pándose a los moriches y r eventándolos con r~ 
tumbos de pirotecnica. Saltaban cohetes llamean 
tes a grandes trechos, h urtándole combustible a­
la línea de retaguardia, q ue tendía hacia atrás 
s u s melenas de humos , ávid a de abarcar l os limi­
tes de l a tierra y bat i r sus confalones fl amíg e­
ros e n las nubes . La devoradora falange iba de­
j ando fog llt.as en los l l anos ennegr ec i dos, s obre 
cuer pos de animales achicharr ados , y en toda l a 
curva del hor i zonte los tronc os de las palmer a s 
ardían como c i rios enormes. (p.l l a) 
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"El t raquido de los arbustos, el ululante coro 
de las s e r pie n t es y de l as fier as, el t r opel -
de l os g a nados pavór icos . el amargo olo r de 
c a r n es quemadas, aqasaj~ronme la soberbia; y 
s e nt i d eleite por todo lo que ma r i a a la saga 
d e mi ilusión , por ese océano purpúreo que me 
arro jaba entre la selva, aislándome del mundo 
que c onoci , por el incendio que e xtendia s u ce­
niza sobre mis pasos". (p. 118) 

"¿Qué restaba de mis esfuerzos, de mi ideal y 
de mi ambición? ¿Qué habia logrado mi perseve­
rancia contra la suerte? ¡Dios me desamparaba 
y el amor huía' ¡En medio de las llamas em-
pecé a reír c omo Satanás~" (p.118) 

Ahora comparemos un estado de ánimo qU E! es completamen te dis-

tinto Se v e q ue la condición del alma es mudable , a l go que puede 

c ambiar de momento en momento de man2r3. inexp licab l e. En este ca-

so de Cava , h ay un alejilmiento sujetivo fre:lte a la i mpr esión oh 

jetiva. En esencia Cava se entrega espir i tualmente a l mundo que 

le rodea , y parece qll'~ h a perdido i:odo l o q Ule queda de s u libre "l 

bedr i o . Se deja impr esionar por el ambien te (fúnebre) y todo el 

pas a J e c ons is te en expresar la sensación tal como la ha sentido e l 

protagonista. Descr ibe con f uerza e integridad l a pres i a de la pu-

ra sensación, pero no niega c ompletamente la forma externa de l as 

r e alidades El f ragme n to que s i g ue e s una v e rdad era obra maestra 

q ue nos enseña un profundo sufrimiento debajo de la inex orable pr~ 

sió n sombría de la s e l va. La descr ipc ión d e la entrad a en las sel 

va es todo asco, espanto, sombra y muerte. El contraste entre las 

dos actitudes humanas -la de elevación en l a pampa y la de depre-

si6n en la jungla- no podria ser más evidente. En este sentido, 

v é a se la siguiente elegia d el poeta colombiano que lamenta s u des-

tino en un canto i n fe l iz: 
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"La c u riara , como un ata6.d flo t ante , s i g ui6 
agua abajo, a la h ora en que l a tar de a l arg a 
las sombras. Desde el dorso de la corriente 
columbr ábanse las márgenes paralel as, d e som 
b ria v e get ación, y de ?lagas hosti l es. Aquel 
río, s i n ondul ac iones, sin espumas, era mudo , 
tétr icamente mudo como el pre sag i o , y d aba l a 
impres i ón de un camino osc uro q ue s e movi era 
hac i a e l v6rt i ce de la nada". (p. 12 3) 

Es de suma impor t anc i a c aptar la intuici6n bás ica de Rivera en 

el pa s a je anterior porque comprende en él, e n lenguaje perfectame~ 

te preciso, la expe rie ncia emotiva que se e x tiende por t oda. La vo-

rágine. Influyen en el trozo todas i as tendencia s románticas y, 

d e s d e luego, l írica s d e su rica prosa 

Es misi 6n de la pr o sa llevar al lector poc o a poc o , gr ad ual-

men te, a l interior d e l a imaginaci6n del poeta donde sus i mágenes 

pueden impresiona r nos poderosamen te. 

Riv e r a , en este caso, r e v e la con rápida concentrac ión lírica 

como r eacciona Cava a l e s tímulo inmediato. Las met á f o ras y los 

similes en el ejel'lplo se han t ransformado e n símbolos de l as emo-

ciones del artista. Ad emás , los objetos q ue crean las figuras po~ 

t icas son l a c a usa de la emoción. Estudiemos el men s a je d e l trozo. 

En luga r de una ac t i tud ascendente de que s e goza en l a l l anura , 

h ay una actitud d epr i mida del e spír i tu mani f i esta exte r iormente 

en e l símil " cur iara" - " a taúd" que le llev a "agua abajo" por las 

"sombras" , por la s ombr ía vegetac i6n, p or p lagas hos ti l es. Lueg o 

sigue la negaci6n de todo y las palabr as ~ue s irven para n e gar: 

"río, s i n ondulaciones, sin espumas , e r a mudo , tétric ament e mudo •. . " 

El pasa je es sumamente fa t a l is t a en lo qqe se ref iere a la omni-

potonc i a del h ado. Es el "fatum" o destino el q ue se entre g an los 

- Xl -



r ománticos. Es l a fue rza que s egún l os ant i guos filósofos obr a-

ba i rresistiblemente sobre los hombres y l o s suc e sos : " t~trica-

mente mudo como el ',Er esagio' ''. 

El " presagio" es l a s eña lo a divinación que indica e l porve>-

nir que en esta circ un stanci a designa un destino maligno que "daba 

l a imp r es ión de un camino o scuro que se illov i e ra h acia el vór tice 

d e la nada". El "vórt i ce" es, po r s upuesto , el títu lo de l a no-
• 

v e la La vorágine que obviamen te simboli za l a d eso l ación, la d e s-
a 

t r ucción completa , la " nad a" . 

Pero la pros a po~t ica de Ri v e ra no t ermi na aq uf. Sigue d es-

p ué s un f ragmento exhaus tivo y comp l e jo qu e d escribe l os pr inci-

pios insidiosos de s u impresionant e neurastenia que l ~ c onduc e -

a l infierno verde que equivale en el a lma de Cava , al verdadero 

l aber i n to i::-¡e xt :!:' l cabl e: 

"Mientras pros e g:..¡íamos s ilenciosos pr i ncipió 
a lamentarse la tierr a por el hundimiento del 
s ol , cuya vislumbre palidecía sob r e las p la­
yas . Los má s l igeros ruid os repercutieron en 
mi ser, consusta nc iado a t al punto con e l am­
b iente, que era mi propia a lma l a q ue gemia, 
y mi t ris teza l a q ue , a semejanza de un len t e 
opaco , apenumbr aba todas l a s cos as . Sobre el 
pano r ama crepuscular fuese ampliando mi desean 
s uelo , c omo l a noche, y lent~~ente una mi s ma 
sombr a b orró l os perfiles del bosque estático , 
l a líne a del agua inmóvil , las siluetas d e l o s 
r emeros ••• " (p . 12 3). 

El lenguage es romántico: "lament arse l a t ierra" , "mi t ris t e-

za", ti propi a a l ma l a q ue g emí a", "mi desconsue l o" , e t c. ; pero l a 

sinceridad de l a imagen producida por estas f i guras del h abl a es 
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Podemos, por últ imo , fin a li z a r e sta s ección con el c an to 

f únebre que aparece en las pr imer as páginas de l a "Segunda Pa r -

t e" de La vorágine . 

Se r ias preocupaciones llenan la ment e de Artur o Cova al pene­

t r ar e n la jungla: l a fuerza sini e stra de l a selva y 
• l a ~licadª-

n e u r asten i a provocada por un d ebilitami en to de 1 

y un e xceso de f a t iga mor a l e i nte l ec t ual. Este c onj unto de s ín-

tomas produc e algunos trozos t r i s te s que ponen d e reli e ve las t e n -

d e nc i as líricas d e Riv era. 

El aná l i si s que s i gu e l l eva e l mensaje urgen t e de toda la no-

v ela c on nitidez y p r ecis i ón e n unos fragmentos c o r t os d e t on o -

a f lict ivo. Aunque l a s s e cc i one s que vamo s a c itar s on de muy poco 

e x t ensión mater ial , c omo man i f estac i ón de l a p a s i ón l ír ica , c om-

p r end e n la postu r a dramá tica del a lma de l p r o t a g on i sta . 

Es d e not a r que no es e l a s unto q u e predomina en l a fo r mación 

de l canto , s ino la s i tuac ión determinada de l ánimo d e Cav a . Esto 

e s t í p i co c uando el poeta llora movido por el s u f r imie n t o y l a se­

r i e de tor mentos q ue p adece . La e moción d a s a lida a la fantas í a , 

¡ o c ual le presenta al e s c r ito r v a r i a d a s i mág enes de las cos as . 

He aquí una compo s i ción digna de q u e s e repar e mucho en el l a , 

y ante la cua l ocurre t oda l a c r i s i s emotiv a de Cava : 
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" ¡ Oh s e l va, ~po§a del silencip , madre de l a soledad y de 
l a neb lina: ¿Qué hado ma ligno me d e j o pr i sionero en t u cárcel 
verde? Los pabellones de tus rama jes, c omo inmensa b6veda, sie~ 
pr e están sobre mi cabeza , entre mi aspir aci6n y e l c i e l o claro, 
que solo entreveo c uando t us c opas e s tremec i das mueven su olea­
j e , a la hora de t us crepúsculos angust iosos . ¿D6nde es tará la 
estrel l a querid a q ue de t arde pa s ea las l oma s ? Aque llos cela­
jes de or o y múric e con que s e v iste e l ángel d e l os poni entes, 

¡por qué no t iembl an en tu dombo? ¡Cuán tas vec es s uspir6 mi al­
ma ad i v inando al t r a vés de tus laberi ntos el r e f lejo del as t ro 
q ue empurpura las lejanías, h ac i a el lado de mi pa ls , donde hay 
llanuras inolvidables y cumbres de corona bl anca, desde c uyos 
p i c achos me vi a l a altura de las c or di l leras: ¿Sobre qué si­
tio erguirá la l una su apacib l e faro de p l ata? ¡Tú me rob aste 
e l ensueño del h or i zonte y s ólo tienes para mis oj os l a monot~ 
n!a de tu cen it, por donde pasa el p lác ido albor, que j amás -
a lumbra l as hoj ar a scas de tus senos h J ffi9d os ! 

Tú eres la satedral de la pesadu~e, dond e dioses desco­
nocidos hab lan a media voz, e n e l idro¡ma de los murmullos, pro 
metiendo longevidad a los árbo les i mponen tes, cont emporáneos -
del paraíso, que eran ya d ec anos cuand o las primeras tr ibus ap~ 
r ec ieron y esperan impasib l e s el h undimiento de los s i glos ven­
t uros. Tus vegetales forman s ob r e la tie rra l a poderosa f anli­
l ia que no traiciona nunca . El abrazo que no pued en darse tus 
ramazones lo llevan l a s enredade ras y los b e jucos, y ere s s oli­
dar i a ha s ta el dolor de la hoja que cae. Tus mul t i sonas voces 
f orman un solo eco al llora r por l os t roncos q ue se desploman, 
y en cada brecha los nuevos gérmenes aparesuran s us ges t ac i o­
nes. Tú tienes la adustez de la fu erza cósmi ca y e nc arnas un 
mi s terio de la creaci6n. No obs t ant e, mi esp!ritu sól o se avi~ 
ne con l o i ne s t able, d esde q ue soport a e l peso de t u perpet ui­
dad, y , má s que a la encina de f ornido gajo , aprendió a ama r a 
la orqu i dea lánguida , porque es e flmera como el hombre y marchi 
ta como su i lusi6n. 

¡ Déjame h uir, oh s elva, de tus~pf9F'oizaB peoumb¡:as, for­
madas c on e l h á l i to de l os s e r e s que agon izaron en el ab andono 
de tu maj estad: ¡TU misma pareces un cement eri o enorme donde 
te pudres y resucitas: ¡Quier o volver a las reg iones donde el 
s ecre to no ate r ra a nadie, donde es imposible la e s c l avit ud, -
donde l a v i s ta no t i ene obstác ulos y se encumbra e l esp1r~ttt 
en la l u z libre! IQuiero e l calor de los arenales, el espejo 
de las canlcula s , la v ibración de las pampas abiertas! ID6 j a­
me tornar a la t i erra de donde vine , para desanda r esa ruta de 
l ágrimas y s angre, que recorrí en nefando d1a , c uando, t r a s l a 
h uella de una mu j er, me arra~tr6 por montes y de sie rtos, en -
busca de la Venganza, diosa impla~able que s610 .onrie sODre 
las tumbas! " (La vorágine. p . 119-120' 
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La oración a l a s elva que empie za en la Segunda Par t e d e 

La vor ágine s e des arrolla e n t re s f r acc iones. En t odas e l l as 

e l a u tor emplea met¡ foras ant ropomórficas pa r a expr e s ar poé t i -

camente el poder ma l é fico d e la s e lva . Las t res ti e n en un idad 

y forman una orac i ón c ompleta con tres a s pectos di s t in t os. En 

l a primera s e encuentran la pena, la i nq u i e tud, l a perpl ejidad, 

la confusión , y, finalmente, la importanc ia del protagonista -

frente a su destino ma ligno. En la condic i6n de incertidumb r e 

en que se hall a e l protagonista se pregunta por q ué s e enc uen-

t r a en esta situación infe li z. 

La segund a pa rt e e s un a l e tania a l a s e l va, e l d i os mal é-

f ico, nombrand o sus c u a l i dades y me tafóricamente a t ribuy e ndo a 

la se l va un poder orumipo t en te . La natura leza d e la sel va se 

vuelve sobrena t ural mient ras l a na tural e z a del h ombre se v uel-

v e c ada v ez más déb il , 

En la tercera par t e el protagonista a b andona la l uch a, la 

duda y la preg unta, y se ent rega a la selva i mpl or and o c lemenc ia 

y misericordi a ', Po r fin, el protagoni sta confiesa s u p ecado que 

fue l a causa indudable de su d e sgracia. Termina c on una nota fi-

nal d e desc on f ianza y d esesperac i ón . 

Esta oraci6n l1rica c ompr e nd e, en un espac io l i mitado, t odo 

e l argumento y el sent imiento q ue Rivera d esea ~xpresar en nume-

r osas ocasion e s y lo hac e con prec i s i 6n e intens i dad creand o una 

imagen pe r f ecta. 

Primera parte: Se ntidos d e confus i6n~reguntas de perple­-
jidad e inq uie t ud: 
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" ¡ Oh s e l va, esposa del s il e nsio , madre de 
l a s oledad y de l a neblina ~ ¡Qué h ado ma­
ligno me dejó prisionero en tu c ár c el v e r­
d e ? •. ¿Dónde estará l a e s t r e lla querida 
que de tar de pasea las l omas? ¡ Cuántas 
v e c es s uspi r ó mi a l ma . . . ~ " (p . 119 ) 

El mismo párrafo c r ea l a impr esión de q ue e l p r o t agonista e s ­

t á encar celado en e l temp lo d el dios malé f i co; 

" Lo s pabe l lones de tus r ama jes , como i n­
me n sa b 6ved a , s iempre e stán s ob r e mi 
c abeza , entre mi as p irac ión y el c ielo 
c l aro • . . . 
Aq ue llos ~e la j es de o r o y múrice c on que se 
v iste el ánge l de l os pon i entes , ¿ por q ué 
s itio erguirá la luna su apacib le faro de 
plata? Tú me rob ast e el e n sueño d el hor izonte 
y s 6 10 tienes para mi s ojos l a monoton ía de 
tu cen it, por d o nde pas a e l p lácido alb or, 
que j amá s al umbra l as ho j arascas de tus s enos 
h úmedos " . 

"La i nmens a b6veda" e s e l t echo de forma e sféric a d e templo, 

que n o le permite ver I[ aquell o s cel a j es d e oro y múr i ce a .... ti 11 La 

monotonía de t u cen it" es la l imita c i ón de l a v ista vert ical. -

"E l seno húmedo" fo r ma la concavidad q u e e s su cárc e l y e l t emp lo 

de l a d i os a mal é fi c a. Es la matr iz que "j amá s al umb r a ", nunca 

da l uz . La cualidad intens amente emotiva de l l e nguaj e poét ico -

empleado en este t r ozo es i ncuestionable : " ¿Sob r e q ué s itio er":' 

gui r á la luna su apac ible f aro de pla t a ?". 

En l a s e gund a parte empieza la l etaní a a l a s elv a atribuye~ 

do y n ombrando las c ualidades sobrenatura l e s : 

..• " pr ometiendo longev idad a los árbo l e s 
imponentes, cont emporáneos al p a r aís o . .. 
Tus vegetales forman s obre la t i erra l a 
poder osa fami l i a que no t ra.ic i ona n unca" . 
(p . 119) . 
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Aqu i v e mos la omnipotencia de la "longevi dad" d e los "§.rboles im-

ponentes". Tamb ién se nota la cualidad de i n f alibilidad : "La po-

derosa familia que n o t ra ic i ona m.mca". 

Crea el efecto de l a multi p licidad (I dea de la Trinidad) e n 

una forma : " Tus mu l tiosonas voces fo rman un solo eco a l llora r por 

los troncos que se desploman . . . " 

Su poder creativ o s e demuestr a así : 

"Tu tie n es la adustez de l a fuerz a 
cósmica y e nc arnas un misterio de 
l a creac i ón . 
... en cada brecha los nuevos gérmene s 
a pre s uran sus ges taciones". (p. 120) 

Termina el párra f o en;J !lle:é'2 ~:.d') las debilidad es d e l h ombr e : 

" No obstante, mi es píritu sól o se 
a v iene con lo i nestable, desde q ue 
soporta el pe s o de tu perpetuid ad 
y más q ue a l a encina de fornido 
gajo, a p r end i6 a amar a la orquídea 
lánguida, p orque es efímera como 
e l h ombre y marc hitable como s u 
ilus i ón" . 

Es no tabl e e i mpresionante la cualidad y la precisión de las 

metá fo ra s empleadas en el croza. No hay ninguna palabra innecesa-

r i a; t .:Jd a s son necesarias para la comun icación precis a del senti-

miento del autor. S i quitamos una , l a frase se d eshace , mejor di-

c ho , se pier de e l sentido . 

En la part e fin a l de la or ación el protagonista se somete y 

s e entrega a l a ma j estuos a selv'a . Ahora ya no hay l ucha ni d uda: 

" ¡n é jame h uir , oh s elva, de t us enf er ­
mizas penumbras , formad as con e l h ál i to 
de los s eres q ue agoni zaron en el aban­
dono d e tu majestad ~" 
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y aquí, ot~a vez, demuestra una c ualidad s obr e n a tural d e resurrec-

ción: 

"¡Tú misma p arece s un c eme n terio 
enor me donde te pudres y r esucitas:" 

Sigue implorando y suplicando la libertad y f inalmen te confie 

sa su pecado que fue la causa d e su " h ado maligno" . He aquí l a -

verdadera contrición : 

"iOéjame t ornar de la tierra de d onde 
v i ne , para desandar e s a ruta de l ágr imas 
y sangre, 'que corrí en nefando dí a , 
cuando, tras la huella d e una mu jer 
me a r ra s tré por los montes y desiertos 
en busca de la Venganza, diosa implacable 
que s ólo s onríe sobre las tumbas : " 

Todos los requisitos de la lírica e s t án contenidos en este 

tro zo. Rivera expres a su s entimien to contand o dir ectamente todos 

l os temores, las tr istezas, las esperanza s, y los deseos de su ca 

razón. Es verdaderamente un "desbordamiento de poderosos senti-

mientas" que brotan del alma. Su expresión no puede ser de mucha 

extensió n a c a usa de la pasión que es t í pica d e la l í r ica . 
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EL LENGUAJE ROMANTICO EN LA VORAGI NE 

Ninguna manifes t aci6n d e l ar t e permanece a i s l a d a. El estilo 

d e Riv era forma una re a lidad ar t ís tic a rnultifa c é tic a, con rasgos 

de l : ealis mo , impresionismo . rgmanticismo y cost umbr ismo. Es tu-

diemos en este c apítu lo el aspec to románt ico en e l l enguaje como 

resulta d o d e l a inspiraci6n del autor . Procuraremos an t e todo d e -

f inir el rom~1ticismo , l os antecedent es literar i os y e l e s t ilo ro 

mántico. 

Se gún los h i stor i a d or es, el romantic i smo c omenz ó en España 

en 1833 cuando Fernando VII cambió la ley s ~l ica an tes de morir 

y dej 6 e l r e ino a su h ija I sabel 11, b a jo l a regencia d e Mar ía 

Cris t ina. En l a época de Isabe l 11, regres a ron a Espa ña los inte 

l ectual es liberales q ue fue r on expul sados dur ant e la mona rqui a a~ 

sol u t a de Fernan d o VI I (1814-1833 ). Natur a l mente los autor es es-

panal es v olvieron a s u pat r i a con una t endenc ia h acia l a libertaq 

y el indiv idualismo . Se rebelaron contra las reg las del neocla-

s icismo del s igl o XVI I I . Dieron prioridad a la emoción sobre la 

raz6n, y a lo subj etivo l írico sobre lo é pico ob j e tivo. En f in 

h i cieron una rev~luci6n lit erar i a c ont ra lo rígido, lo cereb ral 

y lo reglamentado. Su máxima fue: "no t e c onformes: llor a, grita, 

s ufr e, a g oni za, rebélate". 1 

Los r ománticos espanoles más f amosos son el duque de Rivas, 

García , Gutuiérr ez, Larra, Zorri l la, Bécquer y Espronceda. Según 

Sainz d e Roble s, estos escritores cultiv aron en sus temas la con­

temp lación de la naturaleza, l a fantas ía, la emoci6n des n uda, l a 

inspirac i 6n anárquica, la melancolía , el chasco, e l hado maligno 

y, sobre todo, el fervoro so e lto del y o. 2 
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Todas las mencionadas tendencia s están incluida s en muc hos 

pas ajes de La vorágine , a pesar de que la fecha d e la publicac i 6n 

de la novela no cae dentro de los l í mites cronológicos del mov i-

miento romántico en Espana (1833 - 1855). Por nuevas q ue pa¡:-ezcan 

estas inclinaciones lingUísticas en la novela de Rivera, hay que 

admitir que proceden de épocas a n teriores . La espontaneidad in -

dividual y el imp u lso hacia la e xpresión poética proceden de l a 

e moción intensa del artista. Para parafrasear a Bécquer , mien-

tras que haya poesía, habrd románticos: 

"Mientra s sintamos que s e alegr a el alma 
Sin que los labios r ían, 

Mient r as se llore, sin que e l ll anto acuda 
A nublar l a pupila¡ 

Mi ent r a s el coraz6n y la cabeza 
Batal lando prosigan 

r-lientras haya e s peranzas y r ecuerdos, 
Habr á poes ía". 3 

Se puede ap licar las l í neas "Nient!:"as el c ora zón y la cabeza 

Batal lando prosigan" al conflicto i nterior de Rive r a . Neale-Sil 
4 

va no s c u e n ta e n Horizonte humano que Rive r a se e ncontraba en 

un di lema En u n e xtr emo er a e l. "homb re de acc ión" , o s e a, el Ri 

vera q ue queria confor marse y enfrentarse con las real idades y Va 

lores cotidianos; el ot r o Ri vera, el poeta, b us c aba disi l usionado 

s us sue~os en la t orre de mar fil . El conflicto interior de encon 
• 

trarse a si mismo e indentificarse con las realidades de los de-

más formó una dicotomía de carácter que nunca logró a reso l ver e l 

poeta . Siempr e se h a llaba en un estado de osc i l ación entr e l os 

dos extremos . Indud ablement e la fal t a d e armonía es fuente de la 

creación artística: donde predomina el hombre realista, l a expre­

sión será en prosa; donde predomina la emoci6n , l a expre sión será 

poes ía. Analizaremos aquí las locucion es d onde Rivera obra como 

poeta romántico . 
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En la pros a de Rivera se destaca una c ur ios a combina c i6n de 

r eal i s,\Q y romantici s mo . Por ejemplo , l a descripci6n del i n cen -

dio de la casa de Fide l Franco es sumamente realista en el an~ li 

sis del detalle , emp leando la palabra cruda , describiendo lo que 

s e ve , lo que se huele sin telarañas en l os oj os , pero en el úl-

t imo pár r afo de l a descripción, Rivera cambia de est i l o libre y 

emocional . Hasta usa los signos de puntuación que s on típicos 

d~l romanticismo . He aquí un ejemplo de las pr imer as p ágin a s de 

la novel a : 

" ¿Qué h as h echo c on su propio dest ino? 
¿Qué de esta jov encita que inmol as a 
tus p a siones? ¿Y t us s ueños de glor ia, 
y tus ans ias de t riunfo, y tus p rimic i as 
de celebr i dad? i lnsens ato~ " (La v o r ágine, 
p . 14 ) 

Compárese el citado ejemplo c on la e x per i encia emotiv a y e l 

e s ti lo del duque de Rivas e n su celebrada obra r ománti c a Don Alva-

ro o la fuerza del s i n o: 

"Don Alvaro: ¡Desdichado! .. ¿Qué hciste? . . 

Infi erno , abre tu boca y t r ágame 
Húndase el cie lo, perezca la raza 
humana; ex t e rminio, destr uc ci6n ••• 
(Sube a lo más alto de l monte y se 
precipita. ) " 5 

Ramón de Mesonero Romanos censur a el estilo r omán tic o en su 

sátira El romanticismo y l os románticos . 6 Según Mesonero, el a.r­

tis ta romántico s uele cometer dema s 1as en s u es t i lo y en su expre­

si6n emotiva. Expresa su desdén por lo r omán tico en cuanto a la 

forma de l as composiciónes en l a criti ca de l drama que sigue: 
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EL LA ... ~ ~ ! y El. . . ! ~ ! 

Drama Romántic o Natur al 

Emblemático-Sublime, Anón i mo, Sinón imo , Tétric o y Esp a sm6d i c o : 

Original , e n d iferentes prosas 
y v e rso s , en s e is a ctos y 

cator ce cuadr os . 

Me sonero dic e q ue el lenguaje romántico es absurdo y ex cesivo : 

" . . . todos empiezan con puntos suspensivos, y c oncluy en en • i maldi-· 

ción ~ I " Rivera sigue la tradición empezando su novela con puntos 

de admi r ación e interrogación: "¿Cómo podr ía desampararte? ¡ Huya-

mas! " ; y ter mina la nov .;;> la con 'exclamaciones tétric a s c orno " i En -

nombre de Dios ! " , " ¡ Los devoró l a selva! ". 

No se pretende aqu í , corno hace el escrito r satí rico , c ensurar 

n i poner en ridícu lo l os a spectos estilisticos d e Rive ra , s ino se-

ñalar las claves literarias para l l egar a una s ínte s i s d e l as c a rae 

terí sticas de la prosa del a :c,t i sta. Es preciso, s i n embargo , sub-

rayar las e xclama c iones , suspiros y continuas divagacion es que s on 

fruto del espí ritu que va y viene en un mU:ldo de imaginac ión y fan -

tas ia : 

, F iguras Pa t é ticas en La v o rágine 

1 Exclamaciones corno expresiones espont á neas con pa labr a s fuer 
tes y vehementes de un afecto interior: 

" ... i Pero yo e ra l a mu e rte y estaba en marcha ! (p . 148) 

" ¡pero yo estaba dormido! ¡No estaba dormido !" (p. 156) 

" ¡J amás te c re í t an inhumano , tan detestab le ! " (p . 160) 

"iDéjalos ah!, y envidiemo s s u muerte! " (p. 160) 

" ¡Todo por s er y o un desequilib rado i mpulsivo c omo t ea­
tra l !" (p . 16 1) . 
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" ¡ En v erdad, no sabia qué hacer~ " (p. 163) 

" ¡ Engus anado , engusan ado , y estando viv o !" (p. 17 2) 

11 1 Yaguanarí! ' ... ¡Yagua'1a r f ' •.... . ¡ Pa ra all á vamos ~· 

(p . 17 4) 

"¡Qué tan grande s er i a mi e x tenuac i6n , c uando d e cid í des ­
cansar un t i empo en el abandono y la soledad ! " (p . 188) 

"¡El infeli z francés n o salió jamás!" (p. 194) 

" ¡ Y yo recordando a Alicia y a mi enemi go , excl amé colé­
rico : - Iré, i r é, i r é! " (p. 244) 

" ¡ Angel mi o , p r e f i é r arne e n el negocio . ¡ Prefiérame ! " 
(p. 260 ) 

" ¡ Qué horror! ¡Corno si se t ra tara de una venganz a contra 
sus ojos! 

-¡En castigo de lo qUe vieron !" (p. 268) 

" ¡Y lo ma t aron y lo a r r ast r aron, y en una sola noche d e s­
aparecie r on seten t a hombr e s!" (p. 2 80) 

" ¡Y ello <:; mi s mos se empujaban hacia la muer t e ! (p. 284 ) 

"¡La lógica triunfa: -¡Que viva la lógic a! " (p. 288) 

"¡ Hace cinco días que se hall an ausentes, y la incerti­
dumbre me vuelve loco ! (p. 294) 

"¡Entonces yo, esqu i v o a la mano que me implorab a, sal í 
del tambo, repitiendo con sardónica di s p licencia: -
- ¡Mentira! ¡ Mentira!" (p. 297) 

"¡Hemiple jia! - le r e petía d e s e s perad o". 
¡ No ! ¡E l p r ime r a taque d e ber iber i !" (p . 30 9) 

"¡Cuánta página en blanco, cuánta cosa que no se dij o !" 
(p. 320) 

2. La interrogac ión como pregunta para e xpres a r con m~s e ner­
gía un afecto vehemente: 

"¿Pero t e ndrás v a lor de s u frir y c onfi ar? " (p . 21 ) 

"¿En qué c ódig o, e n qué e scr i tura , en q u é c iencia había 
aprend i d o y o que l os p re j uicios p r iman sobre l a s r e a­
lidade s? " (p. 28) 

"¿pero ésta , que s ue l e naeer de fuentes oscuras , no era 
también r e l a tiv a.?" (p. 29) 

" ¿Qué desalmado te hiriÓ por causa mla?" (p . ¡ 8) 
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" ¿Qué restaba de mis es fuer z os, de mi idea l y de amb i c i 6n ? " 
(P. 118) 

"¿ Y yo por q ué me lamentab a c omo un eunuco? .•• ¿Cuál era l a 
r az6n de sufrir por ella?" (p . 12 7) 

" ¿Y para nosotras no hay compasión?" (p . 153) 

" ¿Nada te importan tus amigos? ¿AS ! nos pagas ? " (p . 160) 

"¡Yo desequilibrado ! ¿Por qu~? ¿Por qué? " (p. 16 1) 

" ¿Por qué se retardaba el Cayeno con las cadenas y los supl~ 
cios? ¡Ojalá me guindara de un árbol, donde el s o l pudriera 
mis carnes y el viento me agitara como un péndulo ~ " (p. 170) 

"¿Quién e stableció el desequilibrio entre la realidad y el al ­
ma incalmable? ¿ Para qué nos dieron alas en el vac í o?" (p . 2 1S) 

" ¿Cuál es aquí la poesía de los retiros, d ónde e stán las mari­
posas que parecen flores tras lúcidas, los pá j a ros mágicos, 
el arroyo cantor? ¡ Pobr e fantasía de los poetas que sólo co­
nocen las soledades domesticadas ~ " (p. 224) 

"¿Y la costumbre de defe nderme ? ¿Y l a manera de emanc iparme? 
¿Qué otro modo más rápido de s oluc i onar los diar ios conflic 
tos " (p. 227 ) 

"¿Y quién me conmovía en aquel momento hasta ab landarme a la 
mansedumbre y d es e a r tenderles los brazos en un ímpetu de 
perdón , a mis amgios?" (p. 258) 

" ¿Sueños irrealizados, triunfos perdidos! ¿Por qué sois fan­
tasmas de la memoria, cual si me quisiera is avergon zar?" 

(p. 216 ) 

3. La i mprecación como ruego v eh emente: 

" ¡Aquí no s iento tristeza, sino d esesperac ión! ¡Qui s iera te­
ner con qu i e n conspirar ~ ¡Quisier a librar la batalla de las 
e spec ies , mori r en los cataclismos, ver invertidas las fuer­
zas cósmicas ! ¡ Si s a tán dirigiera e s t a rebeli6n ! . .. " 

" ¡Dios inhumano~ ¡ Sá 1vanos , mi Dios ~ 

(p . 217) 

i Andamos perdidos ~ " 

(p . 235 ) 

" ¡ Las orac i ones d e mi madrecita ! -¡ La s mis a s q ue ofr ecía ! 
-El escapular io q ue llev o pues to! ... Mi e n t ras tanto, la -
muerte debió re1rse en l a o s curidad". (p. 239) 
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4. El apóstrofe como figur a que se comete cuando se corta 
el discur so para d irigir la palabra c on vehemenc i a , y 
c uando nos dir igi rnos a ser e s inani mados cama s i fueran 
per s onas: 

"Me detuve ante una araucari a d e morados corimbos, pare­
cida al árbol de l caucho , y empec~ a p i car l e la corteza 
par a que e scurr i era la goma. I¿ Por q ué me desangras ?' 
-sus pir 6 una voz fa l leciente-". (p . 4 3) 

"¡Selva profética, selva enemiga~ ¿Cuándo habrá de c um­
p l irse t u predicc i 6n?" (p. 1 39) 

"Por si e l b osque entendía mis pens amientos, le di r igí 
esta medi t aci6n: '¡Máta me, si quieres, que es toy v ivo 
aún ~ '. . . y una charca podrida me replic6: 1 ¿ Y mis vapo ­
res ? ¿Acaso están ociosos? " (p. 155) 

"Y por este proceso -- ¡oh , selva~- Hemos pasado todos 
los que caemos en tu vorágine". (p. 22 7 ) 

"Mentalmente empez6 a r e zar. Si dios quisiera pre s t ar l e 
el sol : .. ¡Nada ! La penumbra era fr í a , l a frond a tran a 
p i r aba un vapor azul . ¡Adelante ! ¡El so l no sale p a ra 
los tris tea ~ (p. 235) 
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EL LENGUAJE POPULAR 

Al estudiar el lengu aje de un esc r itor , h emos de senti r el 

des e o de saturarnos c on e l modo de experiencia del a utor . Para h a 

cer esto hemos d e l e e r y conoce r todo aquello que s ea p r opio a ese 

l enguaje; interes arnos por su c ultur a y l a manera d e ser d e los peE 

sona jes de l a n ove l a . Ya h emos v isto que l a capacidad de la exp e -

riencia de Rive r a e s casi ilimitada por ser hqmb re del campo , y as~ 

mismo h ombre de l a ciudad, aboga d a , po e ta PQ J ~~o y no~l~ -

Como abogado y hombre culta de la ciud ad, se entrega Ri vera con Ere 

cuencia a los a b u s o s d e l a v ie ja r e t 6rica e n muc h os pas a jes d escriE 

tivos; c omo poeta r ománt ico , e l i ge e l a s unto de l a v i da i mag i nari a 

en l o s trozos l ir i c os , y como r e a l i sta , River a el i ge el asun t o de 

la v i d a diar i a . El gra n esc r itor tiene que s e r real i s ta y, tamb i én , 

rom~n t ic o . Uno de l o s princ i pales medios q ue e mpl e a Ri vera para -

alcanza r el realis mo en La vo r ágine es g or med i o del h ab l a pop u lar -
y r e'] ional e n l a f orma di a l og ada. Como h omb r e de l c ampo, Riv era 

i n tenta reproduc ir los s onidos de l a añe j a l eng ua rúst i c a de l o s -

"yane r os " de Colombia . 

La re pr oducci6n prec i s a de l l e nguaj e regiona l comun ica l os sen 

timi e n tos y p ensami ent os del pueblo . Por eso, e s necesar io que co-

nazc amos los re fr anes , l a s f r ases populares, c anciones y l a s i nter-

pretaciones fonétic as de las pal abras dia l ectales . No s e pret ende 

en este c a pítu lo comprender t oda l a car acte r izaci6n d e la lengua -

campesina, sino llama r l a atenci6n h acia uno d e los element os esen 

~les de solide z estil is tic! e n la pros a de~ivera. Veremos que 

dentro del diálogo natur a l y espontáneo Rivera capt a el espiritu 

y l a c abal exp resi6n fo l k16rica del pueb lo c olombi ano . 

- 43 -



En primer lugar , hay que aclarar b astan '>"" giros, ¡:-efr an e s y 

modisillos . Los prove r t;ios y loc uc lones e spañoles son nume rosos y 

mucho s son p r oplas de un pa! s , y e n ~ t ros lugares no ti enen el -

mi smo significado. Po r eso , c uando s e anal iza una frase popular, 

es p reciso estudiarla dent r o d e una oraci6n ilustra tiva , no ais la 

damente. 

Los refranes ~eflejan el espír itu del pueblo . Se usan en la 

v i d a diaria pa~a e xpresar cier t a s ideas o des eosr en muc ha s oca -

siones, no puede encon trarse su traducci6n en otro i dioma. Por 

consiguiente , su estudio desp i erta interés , no só lo como parte d e 

la obra mis ma, sino t~bién por e l país, al que perte necen y por 

s us costumbres que pin t a. 

Hay muc h as c l ases d e r efranes : e l p r over b i o , l a fábula, l a 

máxima, l a proposición , el ep igrama, etc . Las d i fer encias son s u -

t iles , y no se intenta aqu í hac er una dist inción e n t r e todas l as 

divis i one s . Basta deci r q ue son c ompo s ic ione s breve s que r evelan 

s abiduría senc illa en fo r ma d e moraleja o s á tira . 

Si casi todos l os refranes son anónimos , el caso de l español 

.:linón de Campo arnor ' (1817-1901) es un a excepc i 6n . Campoamor i nm0E. 

tal i z6 el e pigrama e n s us Do l oras y Humo radas donde expresa en COll', 

posiciones brev es un s olo pensamiento con pr ec isión y a gude za . Sus 

coplas c asi siempr e t ienen una intención ambigua y s on satíricas y 

festivas. 

"Ser fie l, siempr e que quie r e s, e s tu lema ~ 

pero tú , ¿quieres s iempre? He aqui e l problema ". 

" ¡Qué bien h as aprendido en tu pr ovecho que 
ser mal a es un c á l c ulo ma l h ech o ! " l 

Pero como la may o r parte de l as expr esiones regiona l@s son de 

carácter popu l ar , revel an una sabidurla s enci l l a en for ma de mora-

le j a o sátira. Hagamos un breve examen de las locuciones popula­

r es de La vorágine. 
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El anciano, Don Rafo , que acompaña a Ar t uro Cova en sus av en­

turas en el llano es una verdadera fue nte de filosofía campesina. 

Ha sido Don Rafa c a mp ane r o d e l padre de Cava en alguna campaña. 

Quiere ver si el jove n Cava es t a n valer oso y t a n buen jinete como 

su padr e. Cuando s e da c uenta de que Cava obra con des treza le di 

ce: "Lo que se h e red a no se hur t a" . Don Rafa conser v a un aspecto 

de dignidad ; tiene la bar ba ca.r¡os a, los ojos t r anquilos, l a calva 

luciente y da sus consejos con simpatía y benevolencia : 

" -Es que -dijo don Rafo- esta t ierra lo aliente a uno par a S~ 

za r la y para sufrirla . Aquí hasta el moribundo ansia besar el sue 

lo en que v a a pudrirse. Es el desierto , pero nadie se siente -

sólo : s on nuestr os hermanos e l s ol , e l viento y l a t empestad . Ni 

se les t eme ni se l es ma ldice . (La v orágine , p. 23 ). 

El mulato Corre a, v aq uero y cOT.:'a:':8ro d e Cava por los ll anos 

y la selva es típico de esos hombres "libres" que repr esentan e l 

t i po de hombre americano de acción cuyo amb i en t e pued e se r la p~ 

pa de la Argentina o la llanura de Vene zuel a y Colombia . Están en 

sus expresiones las atenuaciones p intorescas , los arca í smos de con 

jugación y de voc ab ulario , e l de splazamiento d e acento , la pérd ida 

de la "d" intervocá lic a, la aspiración de 1 01 " s " final de la s i la ­

ba , la pérdida de l a "d" fina l , el yeísmo, e tc. En el t rozo que 

sigue ve remos la di f erenciac ión di a l ectal t a nto c omo el carácter 

del mul a to Correa e n l a c harla bullic ios a y v ulgar. Est& para 

domar un caballo resabioso l 
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"- ¡ Cogimos el r esabiao! Es aquel padrote negro, 
c ri~(o patiblanco! ¡Se le y egó su dia , y ma s vale 
que no hubiera n acía ! ¡No he visto zambo que no 
le tenga mieo, ~ero ya d iran ustées si tumba al 
hijo e mi mamá : 

-Hulato c ondenao , ¿qué vas a hacé? - gruñ ó la 
vieja - o Pensás que ese cabayo te ha paría? 

Estimalado por n uestra presencia le dijo a Alicia : 

-Le vaya dedicá la faena . 
monto ! 

¡ Apenas almuercen, me 

y como percibiera el olor de la esencia d e rramada 
en el patio , dilató las ventanillas de la nari z 
repitiendo : 

-¡Ah ! ... ¡Gnele a mujé, gUel e a mujé!" (La vor a -
gine , p. 50) 

En otra ocasión don Rafo , el mulato Correa y e l dueño del hato , 

Fidel Franco se despiert a temprano para i r a r odear . Re g añan al -

dor milón Cava c;pn un refrá n a propiado c uando regr esan a la estancia : 

Cava: "-Egoístas , ¿por qué no me convidaron? 

-El que primero madruga , comulga dos veces . 
Ya lo veremos enlazar en otra ocas i 6n". 
(La vorágine, p. 49) 

La n iña Griselda representa la mujer brava y h ombruna de la 

pampa, y se e xpres a en formas regionales y dialec t ales . En una es 

cena quiere abra zar a Cava, y és t e la rechaza . Griselda da mues-o 

tras de enfado y enfurecida i nsulta a Cava acusándole de n o hab erle 

sido sincero: 

"Se echó a abra z a r me, pero la aparté con el codo . 
Ella vaci16 sorprendida : 

- ¡Ya sé , ya sé! ¡Le tenés t er r ana a mi marío ! 
- ¡Le tengo aversi6n a usted! 
- ¡Desagraecío! La niña Alicia no sabe náa. S610 
me encarg6 que no te creyera. 
-¿Qu~ dice usted? ¿Qué dice u s t ed? 
-Que el y a n e r o e s e l sincerot que al serrano, ni 

l a mano." (La -.;'or ~gine, p. 59). 
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En otro diálogo e ntre Gtiselda y Cava, esee se pone celoso 

creyendo q~e su 20emigo, Ba~rera ha ~enldo a escondidas a ver a 

'licia, la querida de Cava, y a Gr iselja. En las l i neas que si -

guen, Rivera ~esulta un verdadero ma~stro de la ~orma d ia l ogada 

regional : 

Gr f sl.!.da : -¿Qu~ táa haciendo? 

Cava : -Aguado a Barrel'a que amaneció por aqu í. . 

-¡Exagerao ! ¡Exagerao! 
- ¡Oiga nifia Griselda: ¡Cuá nto le debemos? 
-¡Cristiar.o~ ¿Oué !!le decis? 
- Lo q ue oye . La casa de usted no es para 

g en t.es honradas . Ni a usced le conviene 
echarse e n el :;:iajorl3.1 t eniendo su. oar bacoa . 

- ¡Pónle ~reno ~ tu lengua ~ Tás b e b ía. 
- Pero n o c on el licor q ue t r a jo Barrer a . 
- ¿Ac a so f u e p a mi? 
-¿ Quier e us t ed deci r que fue para Alicia? 
- Vos n o la p od és ob 1.igá n i. a c!.ue te quera 

n i a que te s i ga 90 =que el carifio e s como 
el v iento ~ sop la .Da c ualq;:-,ier lao" . (p . 6 3) 

Correa , Franco y don Rafo h acen un vi aje de n egoc i os y dejaD a 

las dos mujeres y el hato en las manos de Cava. Cav a , humillado -

acepte¡ la comisión con disg\lsto porql~e Iner.s a qn'E: s u s compafie r os 

le creen menos hombre que ellos. Cova responde con un d icho que 

r evela su estado d e ánimo : 

"Ese día l es cobr é r epetino r esentimient o, y, loco 
de alcohol estuve a punto de gritar : I ¡el que cuida 
a dos mlijeres con ambas se acuesta ! ''' . (p. 62) 

En estado de ebriedad; Cava insulta a l as dos mujeres y se va 

a la estancia del viejo Zubieta en busca de su enemigo , Barrera. 

Al l i traba amistad con Clarita , la querida de Zubieta. La pobre 

describe su miserable situación en frases sencillas qU8 revelan 

el carácter libertino del viejo : 
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"Zubieta dice que se quiere casar conmi go y 
yav arme a Ciudad Bolivar, al lado d e mi s 
vie Jec itos. Confiada en asea pr omes a , he 
vivido borracha cas i to s meses , porqu e el 
me amonesta con su n orIT.a invaria b l e : ' ¿Cuá l 
será mi mu jé? La que me a c ompañe a bebé ' . " 
(p . 79) 

La sencillez de los indios se muestra en la s alutac i ón que e~ 

p lean cuando se encuentran con Ca va y sus compañe ros en l a s e lva: 

"Cunda , yo queréndote mucho, pe r o no haciendo n ada, cora z ón canten 

to". (p. 122) 

El c anto pop ular colomb ian o es e l fr u to de una i mp rov is ación 

que expresa e l sent imiento d el pueblo: 

"El d omi ngo la v i e n mis a, 
el l unes la e n amoré , 
el mar te s y a l e propuse , 
y el mi é rc o l es me casé ~ 

el jueves me d e jó s o l a, 
el vier n e s la s u sp i ré: 
el s á b ado e l deseng a ñ o . 
y el domi ngo a busc ar otra , 
porque s olo n o me amaño" . 
(La vor ág i ne, p . 12 7) . 

El hombre y l a mujer de ac c i ón y aven t ura aparecen e n todas -

las li t eraturas de' l a s rep úb l icas ame r icanas . En l a Argentin a y 

en Uruguay . la literatura gauch esc a nos obsequió t i pos estoicos y 

legenda rios como Mart i n Fierro y Don Segundo Sombra. Ga':'legos nos 

d io Doña Bárb a r a y en l a nove l a d e River a e ncon tramos a l vaquero 

Correo, a l a niña Grise lda y a Sebastiana , l a madre d e Cor r ea. La 

vida y la filosof í a del " yanero" son explici t as en l a siguiente -

conversación de Seba stiana y Correa. Cava l e p regun t a a Seba st i a 

n a " ¿cuá l es tu tierra? " y e ll a l e responde: 

" Es ta ande mE! h ayo " . 

-¿ Eres colombiana de n acimien to? 
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-Yo soy un icarnen te yanera, del lao de Manaré . Dicen 
que soy craveñ~! pero no soy del Cravo; que pauteña, 
pero no soy de Pauto. ¡ Yo soy de todas estáS yanuras ! 
¿pa qué m~s pacr i a , si son tan heyas y tan di latias? 
Bien dice el dic~w: . ¿ Onde t á t u Dios? i Onde te salga el 
s ol~ 

¿Y quien es t u padre? - le pregunté a Antonio . 
-Hi mamá sabrá . 
- ¡Hijo, lo má s importante es q u e hayas nac i o ~ 

Con doliente sonrisa, le indagu~ : 

-Mulato, ¿te vas al Vi chada? 
- Tuve c .a utivao uno!; d í as, pero 1. 0 que supo el hombre que 
me empaj6 . 'Z c omo dicen que son montes y mis montes, -
ande no se t:>uee anda a ca.bayo, ¡eso pa qué ~ A mí me p~ 
sa lo que al ganao : sólo quera los pajonales y la li­
bert~" . (La vor áqine, p. 59-6 0 ) 

Compárse las pa l abras del llanero Correa con la f ilosof i a en las 

l ine a s fá.l1losa s del poema épico Mart in f,~ de Jos é Hernánde z: 

" Mi gloria es v ivir tan l ibre 
como el pájaro del cie lo ; 
no hago nido en este s uelo , 
donde hay tanto que s u f r ir; 
y nadie me ha de s eguir 
c uando yo r emonto el vue lo . 
Cantando me l'¡,,", de lTlorir, 
cantando me han de ente~rnr. 

y cantando he de" l legar 
al pie del etern o padr e " , 2 

El tipo llanero es c apaz de vence.l:" todos los obstácu los que se 

le presenten . Mar t ln Fierro parece ser un tipo aun más fantástico 

que el llane ro mulato Correa . Este último , por lo menos, acepta 

las debilidades humanas, las adversidades estoicamente : 

--Mano Ugenio, e s l a primera v e z que me embejuco 
de noche en e stas sabanas, y pa colmo, con este 
blanco tan resignao, que ni siquiera tiene los 
b razos gUenos . Ya pens a rá que soy zambo indecente. 

Eso nos pasa a t60s, mano Antuco ~ yanero no b eb e 
caldo ni pregunta por camino; pero con agua, true~o 

y r elampaqo n o s e pué e granti z§." . (La vorágine, p.104) 

• 49 -



compár e s e c on la v i s i ón fan t ás t i ca , casi sobr e natur a l d e 

Martín F i erro: 

"Soy gauc ho, y e n tiendaló 
como mi lengua l o explica : 
pa r a mi la tierra e s chica 
y pudi e ra ser mayor; 
ni l a víbora me pica 
ni que ma mi frente e l sol" . 3 

El ideal del h ombr e aventure r o , el gauch o o el ll a n e ro , es 

sie mpre alejarse d e l os l imi t e s que la sociedad l e i mp o n e . El 

s e n t i mie nto d e anhelo p or l a l ibe r t ad se ve clarame n t e e n e l p o e -

ma ded icado a Ri c a rdo GUi ra l ede s d aLpoet a e spa ño l Enr i que Di e z Ca 

n edo . 

" Se f ue . Ya no e s más qu e s ombra 
montó e n su pingo p ampeano . 
Solo s e f u e por el l l ano; 
d e jó a t r á s ranc h o y pot rer o , 
y en el ú l t i mo l i ndero 
nos d i j o ad iós c on l a man o" . 

~s ti lí s t ic amente l os verb o s e n e s te poe ma p res tan a tenc i ón al 

sign l fic ado d e aleJ ar s e : 11 Se f ue ll
, lI ya no es lt

, 11 montóll
, .. Sola s e 

"no s d ijo adi o s ". La pr i mera fr ase, q ue es 

l a má s c or ~Q y di r ecta, l nd ica y comunica la fin alidad d e su acción : 

" Se f ue ". 
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NOTAS 

l. Pattison , Walter. Re pr esentative Spanish Authors. Vol. 11 
Ox ford Un ivers i ty Press. N~w Yor k . 1963 . 

2. Her nánde z , Jos é . Martín Fier ro. Edic i ones Peuser . Buenos 
Air es . 1958 . p. 2. 

3. I bid . p. 4. 
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VOCABULARI O ABREVIADO DE AMERICAN ISMOS 

y LOCUC IONES EMP LEAD OS EN LA VORÁGINE 
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" Nues t ra lengua y nues tra c u ltura están 

en marcha, y en ellas van trans por t adas 

a lgunas s i mi entes de porven i r. No somos 

una cur ios i dad para afic i on ado s sino una 

porc ión i ntegrante y nec esari a d e l pens~ 

mi ento universa l ". 

Alfon s o Reyes 
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COMEN'r.~RIC' t'EELUlI NF-.P_ 

Al leer La vorágine , el l ec t or se as ombra a n t e l a abundanc i a 

de americanismos y v oces e x t r a nJ eras usados e n el t e x t o . El h a -

b l a de José Eusta s io Ri ver a es rica -f en modis mos , proverbios, gi 

r os populares , galicismos , pa l a.b ras cultas, y apto para toda c l ase 

d e e x p r esiones. 

En la fuer z a descriptiv-a d el estilo abundan los nomb¡:'es i nd i 

ge nas de la flora , f aun a y l o s prodJctas natural e s d e la s r agi a -

ne s d e Colombi a . Palabras c omo "bacha c o". " b agT e ".. " cafuche ", -

11 g Ui ro t
• I 1\ petaca" , II peta te" I r l ya ·~é ", ,e t c" cons"'c i t uy.en e s t e g:-upc: 

impor t an t e que h a in f lu ido tanto e n el comerc ~o y la vida es p2~o ­

les. 

En los t r ozos eg16gicos , el h ~0 1 a e r udi t a de pa l abr as c u l ~ as 

embe l l ece y real z a l os enc an t os y :!. dS dasi lusiones d e la v i da del 

l l ano y d el " monte" cuando el ar ~ i 6>;; 3_ descr i be con pa s ión la na t u -

raleza . A es t e g rupo pertenecen v oces como "hado" (1 a t " "paene" . 

cas i y !I umb r a l!, sombr a ) I 1I me t emps i c o si s " . ( g ri ego el e li me-ta l! , C art1-

bio y "ps ukhe " , a l ma) . 

En la for ma dialog ada, e l novelis t a e s un v ital conocedor d e 

la lengua r Gstica d onde ab und a n rE ~ranes, cancione s p09 ulares , l e -

y endas y otras figuras dialectales. Voces y locuciones como "en-

chinchorrado" por "concubinato", "picurearse" por "huir", "juer­

guear" por "jaranear", y "Hariripana", la encantadora diosecita 

cuya fantástica aventura relata Rivera. 
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Como miembro de l a comisi6n d e l í mites ent r e Venezuel a y C~ 

l ombia, Rivera s e hi z o perito en a suntos geog r á ficos d e l a regi6n . 

Vi a j ó por l o s llanos y l as s elvas y conoc ió directamente los lug~ 

¡::"es e li:óticos como Pue rto Carreño, río Putumay o, el Vaupé s, etc . 

Por eso , se han inser t ado , a simismo , nombres geográficos y nota s 

culturales, ya q ue c onv iene con ocer los para d a r la d eb i da inter­

pretación a la n ovela y acl a rar l a situac i6n geográ fi ca. Tamb i én, 

figuran en el vocabulario v ar ias v oces extranjeras como "saudades" , 

"kerosén " , "mosiú" , y otras. 

En efecto , este voc ab u l ario i ncluye e n tre l o s ame r icani smos 

los anglic i smos , g a lic i smos , helenismo~; y, naturalmente , los i n­

d igen ismos que per t ene c í an a l ar aua co (al ta í no) , e l náh ua tl, a l 

guar an í a l a que c huar t omand o e n c uento¡ que toda s l as v oces e xtrc;,n 

j e ras y a ci t ad as no c onsti t uyen una m€ra cur ios i d ad , s i no que han 

llega d o a formar p arte esencia l de l l é x ico y e l p ens amiento d e ~a 

v orágine. 

Fina lmente , e l vocabu l ario c i ta frases f amiliares d e l tex to 

c omo e jemplos dir e c t os de l us o de la palabr a p a ra c ontr i b ui r a l a 

mejor i n t e rpretac i 6n d e l signi fi c a d o de la vo z , ya que , s e gún e l 

Nu evo pequeño Larousse ilustrado , "Un dicc ionario sin ejemplos es 

un e squeleto". As í , hemos pasado de la pal abra a l lenguaje o es­

t ilo , y del estilo a l a l ma de l esc ritor . 

En r e s umen , es te l €xico no prete nde ser o t r a cosa más de lo 

que su t i tulo dic e , "Voc abular i o abr eviado de amer ican ismo s y lo­

cuciones empleadas e n La vor &gine". Tiene el p r opósito de ofr e ­

c e r una g u ía par a l a mejor inter pretación d e la novela. No ha s i­

do posible estudiar aquí todos e s t os elemen tos que con tribuyeron 

a la f o r mación del v oc abula r io d e la novela , por eso, me h e l imi-
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tado a s ubr ayar las palab ras que meJ o r r e fle jan la actitud arti~ 

t i ca de Rivera y l as que más afirman s u c a r ácte r c orno "cantor del 

t r6p ico". i.e .• la descripción d e la naturaleza , de las costumbres 

y la vida animal. Es muy pos ib l e que o tros r egional ismos merezcan 

t ambién aclaración , a sí que otros investigador es podrán d i rig irse 

a otros aspec tos lingü ístic os y a la e xplicac i 6n geog ráfic a o his­

torica de los distintos fen6menos. Corno s e me nc i ona e n la b i b l i o­

graf í a, se ha apr ovechado d e l Diccionario de americanisrnos de 

Nuchnik Editores , Buen o s Ai res, para la compilación d e la mayor 

par te d e las voces r egi onales de Amér i ca. 
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·~.-ér. 
.A.r.ér. Cent. 
Arnér. FaJ:1 .• 
AIr€r. ~:erid. 
Ant. 
Arg. 
Bol. 
C. 
Cap : 
Colo!:" .• . 
C. :u.~a 

Dep . 
2cuad. 
Fan ", 

Gr. 
ltalo 
lat . 
},' ,·.ar. 
géx. 
Pa, •• 
Par. 
Popo 
. • ::01:' .• 
S . E. 
Urug. 
Venez. 
Voz. i nd. . 
Vulg o 

. ¡;¡(rica 
Arr.érica Central 
~~~rica Far~ iar 
Ar:-. .fri~a ~:eridi..or.al 
Antillas 
Rep~blica Argentina 
30livi a 
Ciudad 
Capital 
'::o~o!7.bia 
'os t a. :~ca 

: e¡:a::-"t.-::enL o 

F~-:ilhr 

?i gl.l:-a::io 
~ ,-
_ rances 
':;'riego 
Italiano 
:::..at:'no 
~:arir~a 

!·:&xico 
Pana...,,:,á 
Fa r"l. GUay 
Fo::ular 
~epúclica Dominicana 
Sudes te 
Urugt:.ay 
Venez'ela 
Voz indígena 
Vulgar, vulgarismo 
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ACO CHINAR. Acobardar , a me dren t 2.r, de ss n l:nar. 
( E j . "No se de Je élc o c h ~ !",á d e-'. dO -'-6 . " p .'(b) 

A C O ~UIN.<\-q SF . Amil3.nars e , 2.c o b~rda rse. 

( E j. " ... no se c r e y e ra q ue [úE 2.c oqu inaoa n la s fat~ gas ... " 
p. 105.) 

AC¡.r..AJUAN.I,RSE. (Colom. ) Fl aquear, Jadear, re n d irse d e cans2.ncio. 
( Ej " ... doliase e que 13.8 f ieOre8 me a chaj u '3. n 2. r2.n." p. :H ) 

ACH I Ot E. (:Cel náhua tl " a chio t 1 " ) (Amé r. Cent ., Bol. y Nléx. ) . 
Arb ol peque ff o "e ho ~a s filt erna s con l argos pe c io~ os y 
flores roj l z a s , que se e ncue n tra d e sde ~éy ico a ! Para g uay. 
:Ce l a s semillas se ~ce una pa sta roja usada dese antigu o 
po r los i ndios pa~ te~i r y p 2. rg pi~tarse el cue r~o. 

(LJ " "Fl caclque s'e hac, ia e:n oi j a d o el r os t o c on a chi ote 
y miel, y aspi raba el PO l VO ' el y op o . .. " p. 1 3'::1 ) · 

AFI LAR. Tragar e l anzue l O \I~e l l unfardo "fi l ar" , ":ilo". 
engañar y e ngaño) . 
( F J Pué e que ha ya a f i lao a lgún bag:-e c i to ·" P 5J ) ' 

AJA?..A~E Te-r r eno Si l t o y ev t~· ns o . 

( E j . " . .• d esde el comi enz o d e un ajar2..f e d i v ls;:::mos 
le jana s h ogue r as qu e parecian a legrar el monte" p lU 4 ) 

ALEB'l.ES'l'A"l. SF. ( Amé r ., Col om.) t, larma r s e . albo rote.rse . 

. !. L EB'i. ESTAOO jILqe r ie g o . :Ci ::: e s e d el hombre que f r Ecu e nta mucho 
a la s mU Je r es . 
(EJ. "Pocapena, ya s a bia que era s a le b r es ts o ." p . SOl). 

ALERTADO . ( "Alertso" ) Alerto , vigilante , cuidad oso. 
( ~ j. "Porque es a. .le rta. o y t et:le otra c hi rino la . " p. bU) 

AMARi.A'i SE . At a r . (Co lom . ) " ¡\marra r se las na g uas . " Cas tidad, ha­
blando de l~s muje r e s . 
(FJ "Afor tunad ame n t e, le e n señ é a ama r rars e l a s naguas , 
a sabé portarse ." p. 301) 

AMIL~NAR. Causar grdn miedo a uno. Acobardarlo. 

AMORATADO . (Amér. ) Dicese de lo que tie ne mo ret one s como 
c ons e cuencia de golpe s o c a id a s. 
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AMOSTA ZA DO . Enojado. 
(E j. "Es o l o arregl arán después - i n t errumpió Franco, 
sacudiendo al amostazado ve Je t e." p . ~l). 

AÑORAN ZA. (Vo z catalan? ) . Afl ic c i ón causada por la ausencia 
o pé rdida de una persone o cosa. 

APR~COLLAH . Acogotar. Ma tar de u golpe en el cogote . 
Derribar a una persna sU Jetándola por el c ogote . 
(Ej. "Aun me e stremezco ante la visión de aquel hombre 
rechoncho y rubi o, de rUbicunda calva y bigo te s lacios , 
que apercollando , a l gene r al Vác a res, lo trinc6 sobre 
el polvo , urgi endo Que lo colgaran de l os pi e s y le 
pus ieran humo baj o l a cara. 11 p . 312) . 

Af"E:H O . lAmér . ) Sl.lla de montar. 

ARA KACUA"RA . Raudal de r ío Ca que tá. 

ARAIJACOS . La t amilie indigenn que se ex t endi a de l as 
~nt i lla 8 a l Gran Chaco en ~a époc a de l a co nqul.sta . 
l~ s v oc es a ~aua~as son las primeras pala bras ameri ­
canas que i nf l uyeron en el e 9p~tol. Los ara uacos 
f ueron gran Jes navegd,n-:;e y l le g3. ron al interi or de 
Br~3 il y co ~ amb i3 por las Vi3S fluvi ales . 

. ~H~n}L\.1JO . :,cnan t~1 a:n9.nc e bada . (Cal om .) Dieeee de la persona 
~ue viv ~ ~n c oncubi nat o. 
CE j . El arrl lU3.do de la :nari tornes, '-In abue l ote de emnaoue 
to rvo, que l~ ceLaba e s t Qp i ament e ... c omenz6 a voc ife;ar 

p . 12 j .) 

A'l' l.Sl:lAH Mi rar, observa r , 9. cec har. 

ATORTOh~~ . (Amér. Centra l , Co l om., y Vene z .) At ortu jar , 
c onrundir, aplastar . 
lEj. "Hizo limpia r una gran va sija y se puso a medir 
c on una totunlli la l ech e que cada gomero pr esentaba , 
atJctoLindolos con i nsu.l t os, c on ame naza s y rec lamos." 
p . d oj. 
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ATRAVESAOO. Belicoso. De mala intención. 

AVENTAR. (Arg. y M&x. ) Arrojar algo lejos de s í . (Cuba ) . 
Poner el azúcar al aire y al sol. Lill:piar el grano 
de su cutícula. 
(Ej . 1I . _ .AhÍ un remendaos t us chirod - dí j ole al mulato, 
aventándole la camisa -. Ora rdmpel os en el monte". 

AZOQUE . Nombre vul.gar del mercurio. 
vivo y bullicioso . 

"Ser un azoque ", ser muy-

BACHACO. (Venez. y Colom.) Hormiga de color ro jizo que vive 
en colonias subterráneas. Ea perjudicial para la. agricul ­
tura. 

BACHAQUEROS . Bachagueros . (Venez. y Colom. ) Nido de bachacos 
(hormigas) • 

BAGRE. (Amer. ) Eapecie de pez silúrido del t rópico . 

BALANDRA. Embarcación de cubierta, que tiene sólo un palo, con 
cangreja y foque. 
~ 

BALATA . Especie de caucho. lrbol que produce una resina 
similar al caucho. 

BAMBUCO. (Colom.) Baile popular. Tonada de este baile . 
(Ej. "Habra grupos nostálgicos escuchando a 108 cantores 
que ent onaban aires de sus t i erras: e l bambuco, el jaropo, 
la cumbicumbia. " p. 182). 

BANCO. EJct.ensibn, plana de t erreno. (Venez.) En los llanos, 
el siti o de mayor altura sobre su nivel. 

BAQUEANO. (Amér.) Conocedor de un terreno y de sus caminos, 
pr áctico en la navegaci ón por l os ríos. Ha1bil y diestro 
en cosas peculiares del paÍs. 

; 

BAQUIA. (Colom.) Destreza. 
(E j . I! ••• una t ropa de indios 
•• •• con tan acelerada baquía 
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BÁQUIRA. (Colom. y Venez.) Pecar!. 

BARAJUSTAR " Huir en tropel. (Col om. y Venez.) Se dice sobre­
todo del ganado que sal e de estampida. 
(Ej . ''Ba stará que yo, con e ste ve stido blanco, me asome 
al tranquero ¡lara que la torada baraj uste. 11 p .84) • 

BARAJUSTE. (Venez.) Dispersión, desorden, descol1c1erto, 
carrera, estamp{a. 
(EJ . " ••• menestaba los corrales de Matanegra, para meter 
los toros del barajuste." p. 105) . 

BARBACOA. (Colom. ) Aparador en que se colocan los utensilios 
de cocina. Aparador de guadua . 
(EJ. "Ocupamos el cuarto que servta de sala, en donde no 
babía otro menaje que dos chinchorros, una barbacoa, dos 
banquetas ••• " p. 32). 

BARBECHO. Tierra labrantía que no se siembra durante cierto 
tiempo. 

BA..l1RACAS. (Colem.) 
viviendas. 

Depósitos de caucho con provisiones y 

(Ej. "Es05 depÓsitos o barracas 
en e l los se guarda el caucho., ," 

jamÁs est~n solos, porque 
p.176) • 

.; 

BATELON, (Bol., Colom., Ecuad., y Perú) • Canoa. 

BAYEr6N, (Colom.) Poncho grande de lana. Refajo. 
(Ej. " •.• frente a l tranquero de la entrada, donde se 
asoleaba un bayetón rojo." p. 31). 

BEJUCOS. (Am~r.) Liana. Planta trepadora con ramas tuertes 
y muy largasJ' a manera de sogas o correas redondas, que 
se enroscan y cuelgan de los grandes árboles. Los indios 
la s usaban trenzadas para puentes por su resistencia y 
extensión. 

BlsJUQUERO. (Colom. ) Ma S8 de bejucos. 
(Ej . "Los bejuqueros no le dejaban abr1r la trocha." p.237). 
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BELDUQUE. (Colom. ) Cuchillo pequeño. 
(EJ. IT • • ••• él tendi6 :'as manos a l a carne para trinchar 
algiÍn trozo con su belduque." p. 125) . 

BoHÍO. Choza. 
(E j . "Frecuentemente at racábamos en bohios del Amazocas, 
para realizar la coroterta." p . 206) . 

BONGO . LAmér. ) Barco pequeño y chato o gabarra. (Colam.) Pe­
<¡uena batea de madera. 
(Ej . "La l ancha de l a madana remolcaba un bongo de ci en 
quintales ••• " p. 206 ) . 
, 

BOTALON. Post e para domar ar~es. (Cal om. y Venez.) Pos te, 
estaca. Bramadera. 
(E j • 11 Grandes sal tos dio el animal J agachandO la maculada 
ce z""iiz en torno de la horqueta del botalón. 11 p. 51). 

BUCHE. Estómago de ciertos animales o Panza. 
(E j . "El muchacho, enfurecido , le rasgó el buche de un 
solo t ajo . n p. 125). 

BUDARE. (Col om. ) Plato para cocer el pan de maíz. 
(E j . 1'. o. recalentaban el budare, tiesto redondo y plano •• 11 

p. 135)0 

BUFEO. Delfín de agua dulce. 

BlINDE. Baile zapateado. 
(Ej. lIy, despechada, empezó a bailotear un bunde, alzfutdos e 
el traje mas arriba de las rodillas, entre cuchufl etas y 
palmoteos. 11 p. 93) o 

BUilP..IAR. Abundar. 
(E j. "Pero por la tarde burriaron los pescozones y casi 
ha;}' ;a.ina. entre Miyfn y Fidel. 11 p. 105). 
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CABOCLO. Colono, arrenda t~ri o . La brador que cul tiva una 
he r edad arrendad • 
(Ej . " ... desemoa rca ban en l as casas de l os caboclos , 
a rObarse cuan t o encontra ban . " p . 2~b) . 

CABUYA. Uno de los nomb~e s d e l a pita o d e l a fib r a de l a 
misma . (Ej . " de echara en un chinchorro , y pre ten ie.on 
coserlo po r f uera , mas con pataleo brut a l romp i l as ca buyas . " 
p . b~). 

CACHACO . Elegan te. J oven elegan t e y demas ~adamente compuesto . 
Pe t ime tre (fr . "peti t-mattre fl

). Currut aco , pi !!aver de, l e ­
chuguino . 
lEj. "Parece que us té Jue r a pa algún jaropo , según tá de 
cachaca ." p. 34). 

CACHA ZA. Aguard iente ext~aíd o de l a mi el . 
(Ej . " ¡Pida cacha za, pida taba co , y t iros de winches te r! 
p. 2'14. ) 

CACH 1BLA~CO (C ol om. ) Cuc hi l l o pequeño. 
(Ej. " . .. e l. guatec i t o :!le l e s encar6, cach i blanc o en lll9.no." 
p . 3'3). 

C: Cn lCA~/[O. (Colom . y Vene z . ) Armadi l lo o ta "tl~e j o. 

(E j. "Una bandada de ca r i ca r1 s cogí a cule bras, ranas y 1a­
g~rtijas que palpi t a ban locas de sed en t re carroñas de 
cachica mos y ch ':"güire s ." p. 140) 

CII.CH1V .',CH . Va sija, u"ten3ilio . (Col om. ) Ba ra t i ja , chucher í a. 
( E j. "Es tas s on l s s quer~das de nues t ros amo s . Se las cam­
biar on a s us parien t es po r sa l , por t el as y ca chivaches." 
p . 26 3). 

CACHO NAS . Vacas. 
(EJ . "Tengo cuatr o cachonas de primer pa r to , y de seguro 
que ya ~án paria s ." p . 21 ~ ) . 

CACHONES . Dice se de l os an i mal e s de cue rnos grandes. Toros 
adul tos . 
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CACHORRO. Perro muy joven. Cría de le6n, t i gre , lobo , oso, et c. 

CACHOS . (Arg., Colom., Méx., y Perú) Cuerno en general. 

CAFUCRE . (Col om. ) El saíno o pecar!. 
(E j . "Las dantas y l os cafuches atravi~san el r í'o desde est a 
mar gen, pero en l a otra están albor otadas las abejas". p.232). 

CAIMITO. (Colom. y Venez. ) ~rbol frutal . El f rut o del mismo 
nombre, dulce y lechoso, del t amaño de una pera; es muy apre­
ciado y es medicinal . 

CALABAZO. (Amér . J Calabaza. 

CA.HBUR . Especie ae plátano, pequeño y muy dulce. Entre las va­
riedades de cambur pueden citarse el criollo, el hartón o 
t opocho , el manzano, el titiaro y el pigmeo. 

CANA GUAY. (Colom. y Venez. ) Gallo de cuello amarillo claro o 
cuello , alas y l omo veteados de cast año claro. 

CÁÑA1>fO. Género de plantas textiles con cuyas fibras se fabrican 
t eji dos muy sólidos y cuerdas. Bramante. 

CANDe GAS. (Cal om.) Pendientes, zarcillos , j oyas. 
~E j . " .. .. y les ha puesto el ojo a l as de mis candongas. 
, Ce las or e jas me l as robar!'a! " p. 48 ). 

CA~ffiY . (Del taíno ) (Colom. y Venez . ) Coberti zo grande sin 
paredes, para el t rapiche o para secar t abaco. 
(Ej. "Hulata, asómate al caney y dile s que desocupen." 
p . 41). 

CAÑO. (Colom. y Venez .) R(o menor, navegable, angosto y profundo. 
(Ej . "Grisel da está en el caño •••• anda remolona con la 
curiara. " p. 44). --

CAr.¿UETÁ. Río del Dep. del Cauca , afluente del Amazonas, que 
tiene 2. 280 Km. navegabl es en territ orio col ombi ano, y 
recibe cerca de cien afluentes. El Caquetá cuenta con el 
inabordable raudal de Araracuara. 

CARA}!ERO. Palizada. Sitio cercado de est acas. 
, 

CARAPARANA. RÍo de Colombia en la regiéÍn del Amazonas. Recorre 
una rica r egion productora de gOInaIS sil vestre::!, o II j eberr • 
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CARIBE. (Venez. y Col om .) Nombre común de un pez de r{o 
abundante en el Orlnoco y sus afl uentes, caracterizado 
por su vorac idad . Piraua . 
(Ej. '!. ; l · .., de car ibe s ac udieron sobr e el herido, 
entre un temblor de ale t a s y centelleos, y aunque e l 
manoteaba y se def endía, lo descarnsron en un segundo. " 
p. 318) . 

CA SAB8. Caz'1be. 

CASft~ARE . Río de Colomb ia , af l uente del ~ro Me t a. 

CA SIQUL~E . Bifurcación del Orinoco por la que se separa 
de el una t er cera parte de sus agll3s para ir al a{o Negro, 
afl uent e del AIT3 zonas. 

CATIRE. (Del cumanagoto) (Colom.y Venez . ) Rubio . 

CAUCHO. (De l indio "cahuchu n
\ ;}Olli3 elastica que se extrae 

por i ncisión de varios J bole s. 
El comercio y explotac ión del caucho amazónico dio origen 
a un sinn~ero de cr{men~s cometidos por los agente s de 
varias case s extranjers s que monopol izaron e l negoc i o . 

CAU .BE . (De l ta íno de la s Ant illas) (Amér . Cent r., Ant ., 
Col om ., y Venez.) Torta o bizcocho de almidón de !ll3ndioca o 
Yuca . 
( Ej . " .. .. l as i nd ia s vie j as r a l laban !TUCa .ar a la preparación 
del cazabe que debía alimentarnos" . p . 134) . 
,. 

CE8UCAN . Sebuc6n. 

C~IBA . (Del t aíno) (A~ér.) Árbol amer icano de la fami lia de 
la s bQQb~ceas. Tiene fruto ovalado con semil las arr opadas 
en un copo de algodón sedoso. Se usaba l a madera para la 
construcc i bn de curiaras. 
(Ej . "Las negruzcas nata s de monte provocaban el espe ji smo 
perf i lando en e l ciel o penachos de palmera s, por sobre ~ 
cupula s de ceib as y copeyes , cuyas floraciones de berme llon 
evocaban msnchas de tejados." p . 26) . 
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CEPO. Supl ~c io us~d o an~igu3mente en la milici~ . que cons is tia 
en amarrar a l castiga do, s en~ado, con un t usil entre los 
brazos y las corva s . Madero, que flJO a l a p i e rna del reo, 
l e se rvia de prlsi6n. 
(E j. "Un ctia me cruzó la cara de u n l átigo y me envi6 
preso al barrac6n. TOda la noche e s "t\lve en el cepo .. . " 
p . 1(1) . 

CIMBORRIO . (Lat . c i borlum) Cue rp o que s irve de ase a la c~pula • 

• COGOLLO. Renuevo de un árool . 
(Lj. "Quiene s torcian s obre l os mu slos l ae fi bras saca das 
del c ogollo de l os moriche s." p. 135 ) . 

CiJ.Lt:AR . (Arg . Col om ., l'déx. , y Venez.) Derribar una r es ti~nd o 
de l a co l a . 

CO?J..t;J ÉN. ( Del ara uco de l a s Anti llas) I ns ecto neur6ptero orl gl.­
narlO de los pa ise s C' lld os que destruye cuanto encuentra. 
Se lo l lama t~mb ~ én "termi t a " , IInormiga blanca" y !fcupia." 

CUW!.tJ l lll!HAS · (Amér. ) Lugar C!onct e s e cria el insecto llamad o 
come Jén . 10s n idos del c omeJ ~n suelen tene r hasta dos 
me t r os de alto . 
(L ' . " • •. l anzá ndo s e lo s ca bal l. os sobre el des bande, por 
enClma ae Jara l es y come Jener a s . " p . l U'{) . 

CON GA. \ e 01 om.) Ho rmi ga grand e y venenos a . 
\}o; J . " . . . me a r rastra ban en una estera s obre un hormiguero 
de conga s". p . lyO ). 

CüNSLJr llR. (Amér . Centro y COl.om. ) Sumergir , zambull i r. 

CONUCO. (C olom . y Vene z. ) Huert a o pequeña propie da d dedicada 
a la agricultu r a con su rancho. 
(.t:J. " ••• mlentr a s de s ye r baban el conuc o, le r elat6 l os su­
c esos como t e sti go pre senc ial . p . 1 01) 

CUPEY. (Copei) (Del t a ino) ArDol gutifero que produ c e una gomo­
rresina me di c inal. 
(EJ. " . .. perfilando en el cielo pena.cho s de palmeras, por 
SObre cúpul a s de ceibas y c opeyes •.• " p. 2b). 
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COQUI S. Muchacho cocinero . 
(~j . "Adol escente apenas , vino a lo s llanos cuando estaba 

" .-en su auge el hato de San Emigdio, y alll sirvio de coauis 
verio s m€ se s. " P . l:2!.;. . ) 

, 
COROIERl.:-. . Lot e bar ati j a s . 

(Ej. ''Frecuente::r.-i!nte at r acába::-,os en bohío s del Amazonas , 
par a r ealizar la corote r{e , a~~~ue fuer a permutándola por 
product os de la r egión. " p . 2(6) . 

COROTO S. (De qui chua corota) 'l'rastcs, barat i ja s . 
(Ej. "2s la turca Zo!'atda A"'j'l"a.ffi, que end a por e stos r{os 
negociando COl"otos con los 51ringueros .. . " p. 173) . 

COROZO. Nombre de una pal::r.a que produce un f rut o cooestible . 

CORRIDO . Poema llanero. Llorad o . 

COSCOJERO. (CoscBjero) . Ceballo que t e sca el fre no . 

COT23PJ NEO. ( Colom. ) Paisano . 
(Ej . "Nadie p uede sa lir del pueblo, n i averiguar por el 
deudo de sapu<cc id o, r!i inquirir por el '['Bracero d;= 
coterr~neo , sin exponerse a ser denunciado como traidor . . . ,. 
p . 286) . 

COYABRA . 
(Ej , 

(C uyabr a ) Vasija hecha de ca labaza o güi r a. 
"T iraba:ws el m.snoco en una coyabra s." p . 145) 

COYUNDL (p.rnér . Centr.) Soga, correa, l~tigo. 
(Ej. "y ti r ánd olo de la coyunda, lo llevaba a l a r astra •• • " 
p . 313). 

CU~DRIVIO. Encruc i jada. • 
CUPJPRÓN. Porción de un lfqui do cuaj ado . 

CU':.RT.:_GO. Rodn de mediano cuer po. 
( Ej. " .... quise huir del llano 'brav{o, donde se respira un 
calor guerrero y la muerte cabalga a l a grupa de los 
cuartago s • " p. 111) . 

CUESCO. Hueso de l a frut a. 
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C Ul·~<\!.1E. E spe cie de pal ma. 
(¡:;j . "Al lector le cos i eron de l os párpados con fibras de 
cUIDare .•• " p . 194) 

CUi>l:BL\HBA. (COIOUl. y Perú) Baile popular. En Colombia los hombres 
l levan vela s e ncen.didas mient ras lo bai lan. 
(Ej. JI • •• junto a la s l ampa r a s hu;neant es, hab ía grupo s nostál­
gicos escuchando a lo s cantador es que entonaban a i res de sus 
tierra s: e l bambuco , e l j aropo, la cumbicumbi a ." 'P . 182 ) . 

CU:·ffi ICT,H·íBIA . Cumbiamba. 

Cu':\..'u.l.E . (A;r;ér . ) Ve neno muy a ctivo que l os i nd i os sacan de la r a rz 
de ill1a loganiácea. Lo s i ndios lo usaban para emponzoñar sus 
a~s de ca za y guerra. 
(c.:j . " ... sus uns.za s, afilada s como l ancet a ,;, que podían matar 
al i nd io ~s fuert e con imgercep t ible rssgunadura, no por ser 
ct gicas ni enconosas, s ino por el veneno de curare que las 
t eí!ú . JI p. 2(5 ) . 

::Jl =-:~R-\.. 2mbarcaci ón de remos de l os indios. Bote muy ligero. 
Cano '3. . 
( 2j . Ir ••• que le saque e l agua a la cur1ara ." p.35). 

·'::\"JIC18L-'u~Í. Río de Colombia, afluente de l Río Negro, al norte 
de l río r::arie. 

CH.-lliC'HIR.I\ S. (C olorn.) Andrajos, barapos. 
(Ej. "Ve ngo de l Putumayo y esto l o compruebo con la miseria de 
mis cbanchira s ." p. 212 ). 

" CHAP.~ON. Ll uv i a fuer t e¡ corta. 
(EJ. "El huracán fu t an furibund o gue casi nos de sgajaba de las 
mont uras, y nuest ros cabal lo s d t uvieronse,· dando ~ grupa a la 
tormenta . Ráp i damente nos de smont a mo s , y, requiri endo l os baye. 
tones baj o e l chaparr~n, nos tend i mo s de pecho entre el pa j onal. " 
n 103). 

CHICHA . (Amér . ) Bebida alcoh~lica que se hace de maíz fermentado o 
d~ otro s frutos, r aíce s O miel. 
(Ej . "En medio de la orgiást ica baraúnda prodigába se la chicha 
de f ermento atr oz ... " p. 136) . 
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.. 
CliIGUIRE. (Colom. y Venez.) Carpi ncho, capibara. Roeder. 

CHINCHOR..~O . (ColoID . y Venez . ) HaI:'aca de red hecha de cabuyas. 
(Ej . "A l lado de mi chi nchorro, en su angost o catrecillo 
de viaje , Alicia dormía con 9.gitada r e - t:> ir:!lción." p" . 14) . 

CHnrGlli: . (Colorn . ) Cami són de baño . 
(E j . " •.• en"tró la niña Gri selda , desca l za , con el chingue 
al brazo , e l pe ine en la crencha, y l os j abones en una 
totuma." p . 32 ). 

CHIRIMÍA. (De churumbela) Instrument o músico de madera bast ante 
parecido al clarinet e. 
(Ej . "Parecía más Men la danza un t ardo desf ile de 
pr isioneros al rededor de i nmensa argolla , obligados a r e­
pi sar una sola huella, con la vista al sue l o, gobernados 
por el llorar de la chirimía. 11 p. 136) . 

CRIRINOlA. (Chir i nada ) (Arg., Colom., Urug., y Venez.) Hot ines, 
peleas revoluciones sin consecuencias, y siempre en tono 
despectivo. Se deriva de "Ceri gnola", bata lla de 1503 en 
gue part i ciparon los bravos e spañoles. Chi r i nola pasó a 
significar: pelea , disput a y junta de rufianes . 
(Ej. "Porque es alert ao y teme otra chirinola." ]J. 80). 

CHrROS. Andrajos, ehiras, j irones. 
(Ej . "Ahí tan remendaos tus chiros - díjole al mulat o, 
aventándole la camisa. ti p. 61 ) . 

CHISGA. (Col om.) G~nero de pájaros conirrostros. 
(Ej. "Aba lanzáronse l os muchachos sobre el mapire, como 
chi sgas sobre e l t rigal . " p. 261) . 

, 
CHUCHERIA. (Colom.) Buhonería. 

(Ej. "Indio s de varias trib us , blancos de Col ombia, 
Venezuela, Per ú Y' Brasil, negros de las Ant illas, 
vocifer aban pidiendo alcohol, ; i ~ i c~i 8 mujeres y 
chucher ías . " p.181). 

CHUCRERO. 
(Ej . 
esta 

Buhonero. 
~~l que t rajo diez litros le apunta l a mitad, y de 

suer t e van enr i queciendo su contrabando, que venden , 
en re serva al empr esario de otra region, o que entier r an 
par a cambiar lo por l icor es y mercanc(as al primer chuchero 
que visite l os s1ringales. n p . 171). 
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CHUCHO. (Colom. ) Puesto de chucherías. Tienda portát i l con 
baratij a s. 
(Ej . "lA qué vini eron estos foraJidos? - A quit arme el 
chucho ••• " p. 38 ) 

CHUSCAL . Lugcr cub i erto de chusques. 

CHUSQUE . Planta gram:ínea de Colombia. E spec1e de bambú delgado. 
(Ej. "Propi amente carecía (el caney) de puertas, pero sus 
huecos se t apaban con plancha s de chusque." p . 247). 

CHUZO. Emba ucad or, engañad or • 
(Ej. '(fBarrera es UD cabsll ero generoso? Es de chuzo. 
Di ce que da cuanta mercancía quiera e l sol icitante, lo hace 
firmá en un libro y le ent rega cualqui er retazo di ciendo: 
'Lo de m3 se lo t engo en el Vichada ' '' . p.66) . 

D.~.NT.Il.. (AII1é'r. Centr., Col om.) Tapir. 
(Ej." Las dantas y los ccfuches atraviesan el río desde esta 
margen, pero en la otra estsn alborotadas las abejas!" p.232). 

DSSCAIlER~. Hacer daño a uns persona o animal en las cader.s.s. 
Raptar. 
( Ej. " iCuán impuro fue el holocausto de su t rágica doncel lez! 
Antes de lo s diez años, son cOll1pelidas al lecho, como a un su­
plicio; y, descaderadas por sus patrones." p.262). 

DE SENTUlURSE • De stentumecer un miembro. 
(EJ. "Venga , móntese en este pot ro, que yo deseo desentumirme." 
p . 1°5 ) . 

DESPARPAJO. Fac i lid&d en hablar u obrar. (Amér.) Desorden, des­
barajuste. 
(Ej. "Uno de ellos, con el desparpaJo de quien rec i ta un dis­
curso aprendido ••• " p. 195). 

toLO. Engaño, fraude, trall1pa. 
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EMB~~~8CADO . Extraviado. 

EMBEJ uCAR . De sor~entar. 

(EJ . " •. . es la primera vez que me embe Juco de noche en e s tas 
sa banas. ~ p . 104 ) . 

Errili I JAR . (Calom . ) De "b u a", v oz taina. . Pint a r de rojo con semilla s de 
bija o a ch i ot e . 
( EJ . " El cacique se babia embi Jado el r ostro con achio t e y 
mie1. ." p. ljb.) 

EmPAJAR . Ite gal"l.ar , gruñir , reñir , Da r muestras de entaao . 
(EJ . " ... tuve cau t ivao unoa d i as, pero lo supo e~ hombre y 
me empa a6 . H p . bOJ . 

EMPELOTAR . (Colorn. ) De snudar. 
( E j . It •• • 109 i nd i os me a pr ehend i eron, me emp el otaron .. . H 

p. llj.) 

ENCBl!H':hUhtiADU. \Col om. ) Concubina to . VJ.da que hacen eJ h ombr e 
y l a mu je r que ha b ~tan Junt os s in es t a r casa dos. 
(E J. It ••• que t e l a pa s ab2. ench~nc horrao c on l a t a l m Je , que 
te la yevabas pá Venezuela. 11 p . jU';¡ ) 

ENt.IAN l" A. Engall o , trampa . 

ENhAmADA Ramada ° c o bert~zo hecho de r amas de árb ol . 
\Ej : "De sd e a11 i perc~ bimos qu e la rama da esta ba e n s l l enci o 
y que un gran logón es c l a re c ia el pc' t i o ." p. 11. ') . ) 

EN SO~'AC IÓN . (Amé r. ) Suefio, f a n tasia s fo r Ja das por a ~1IlB.g ~nac l 6n . 
(Ej. " ... e ~nd ividualmente nos t ra Jo a t OdOS el don de en­
cariñarnos con nu estras penas po r medio de l suspi ro y ae l a 
ens ofiaci 6n." p. 2j7) . 

ENSU~üFADO. Muro de h OJas d e palma . 
\!:: J . "lijan a quemarnos el ensor opa d o de l os caneye s ! " p. lÓj) . 

ENT~;CO . En1· e rm~zo , delgaducho , 1"laco. 
(Ej . "Descaderada s por BU S patrone s , cre cen ent ecas , tac~ tu rnas . " 
p . 26 J). 

ENV A NAR . Suc umbir . Met~rse en va~na s. li08 o c ontrari edad e s . 
(Ej . " ..• a l d1 junto Jaspe le s al i eron de l ma tor ral, casi debaJO 
del ca bayo y l o cogieron de es t a mpla y lo enva~naron! n p. bOJ. 
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ESBlliRO. ( Ital . "evel to" ) Alguacil, poll.Zon'te. 

ESGÜ 1CL~ . tAmér. Centr., Co l om. ) Regi strar para buscar al go que 
se ocul"ta. 
lEj . " . •. ¿Y la t r opa de ustedes, d ónde ee t á1 ¿Por dónde 
vi no Sl.n que la vi eran? - Una parte escul ca los montes . .. " 
p.166 ) . 

ESPADILLA . Ti m6n o remo grande que airve al m.ismo t iempo de timón 
en cier tas embarcaciones chicas. 

EST~RBS. He bras l a r gas de vel16n de lana que s i rve para hac er 
media . 

ESTERO. Terreno baj o pantanoso, inundado o i nunda ble, cubierto de 
yer ba y plant a s acuáti cas 
(E j. ti ••• le ordené a l mul ato que me l l evara a al gún estero 
donde pudiera saciar la aed." p . ~o) . 

EST~qÓN . Terreno bajo y pa ntano s o, cub i erto de h ierba s. 
t Ejo " •.• crucen el cano, déjense 2r por el ester6n y desde 
a l l 1 divisarán a ca sa antes de media hora ." p. l Ul). 

ESTAMINA S . (Amér. ) Estameña. Tejid o hecho con estambre. 
t ~ j . " ••. abriendo el baúl, nos enseB6 unas tel a s de colores 
vivos. - ¡Esa s son etaminas comunes!" p. 34). 

FA ClNEHOSO. (Lat. "fac i norosus" ) Del incuen te, mal vado, crimi nal. 

'ALeA' Canoa muy ancha y plana, techada o no, c on que se pa san 
vehiculoB de una,s otra oril la de l os rios tirando ae un 
cable. 

FANGAL . Fangar . Sitio lleno de fango o lodo, c enegal , barrizal. 
(Ej . "Al cuarto dia de montafia princ2pi6 la crisi s: la s 
provisi one s escasear on y l os fangal es eran int érminos." 

FARAMA LLERO . tCol om . Chile, Méx. ) Fanfarr6n, bravuc6n, farol ero. 

FIQU~ . (C ol om. y Venez .) Fi bra de l a cocu1za o del hene quén . 

FOLLÓN. Perezoeo y negl igente. Arrogante y ruin. 
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FOTUTO. Trompeta guerrera de l os indios hecha de una caracola 
marina de gran tamaño cortada por la pun~a del cono. 
(Ej. " •••• empezaron a gi rar sobre la. s arena s en lento 
círculo, a l compás de l os f otutos." p. 136). 

FREGANCL~. Molestia, fatiga , incomodidad, tastidio, cansancio. 
(EJ. "y dale que da le con fregancia de que veía humos en 
riscos . " p . 166). 

GABACHO. Francés. 
(Ej . "y como 1", madona me señalaba, el gaba cho a l evoso 
IIlBrch6 contra mi : -iBandido! ¿Sigues alebrestándome l os 
gomeros? p.312 ) . 

GABELA. Ventaja en l a apueste . 

GALÁPAGO. (Colom.) Especie de tortuguillas. 

GALPÓN. (Del n!ihuatl "ka lpull1", se la grande). 
(Amér. Merid.) Cobert izo grande con páredes o sin e1195, 
para preservar de l a intemperil frutos u otras COS8S. 
(Col om.) Teja, adobería, altarer{a. 

GANDUL. Indios de pelea. Individuo de una milicia. 
(E j. liLas gandules permanecieron fervorosos,como en un 
templo." p. 76). 

GARLAR. Charlar. 

GARROTE . (Venez.) Jugar garrote. Ensañarse. 

GOMAL. (Colom. y Perú) itio donde abunde el caucho. 
(Ej. 11 ••• luego se dijO que los amos de los goma les le 
coste2.ban l a exped1cion. " p. 190 ) . 

GORGORIft.R. Burbujear . 
(EJ. "En toleras y horcones había chinchorros numeros{simos 
y, en el fog6n, a medio rescoldo, gorgoriaba la olla de las 
intus10ne s. " p. 132. 
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GRA}!Alü~ E . Gramine g i gant e s ea del ECllaa or . (Perú ) H~e r ba de 
GUl.nea. 
("SJ . "Por un senaero lleno de barro , qu e se pe r dia en t r e el 
gramalote . .. " p. 1-23) . 

Gti.AMI NE.<\. ::i . (1at. " g r a ml neus " ) Familia de planta s monoeotiledonea s 
que t iene n ta.Llos huecos aivididos por nudos y flores en e s p lga s 
o en pailojas como los ce r eales: el trlgo es una graminea . 

¡ G- l' h ! 1,J:Jol . y Colom. ) Se usa pa ra expresar temor , aaml r aci 6n , 
sorpresa o desdén . 

Gl'A lJuA . (VOZ amerlcana, probablemente orJ.ginaria de alguna lengua 
lndigena del Ecuador) (C olom ., Ecuad ., Perú y Venez. ) Gramin ea 
glgantesca o bamoú de tallo grueso que alcan za a l t ur as hesta de 
1 ~ y 18 metros. Los canu to s, ha s t a ce meClO me tra , contienen 
a gua. ::i e usa en const rucc ::. one 8 rurale s. :Ba mbusa Guadua . 
( EJ. " ... a en tro de l a c erca de guadua que pr otegia l a v i v i enda ." 
p. jl . .l 

GUA Lt'r. ~ . C. Q COl. orntna ( "'[.l lld i nal!!arca ) • 
? atria de J os é AntonlQ Gal án. 

GU~ElbU S. ur up o l ndlge~a de Colombla, dueH os de casi t od o el rl0 
Vlchaaa, es~ e c~ ~mente en s u par~e baJa . Trad i c ionalmente se 
les ccnoce c omo lnd lOS belICO SOS y hasta ant r op6fagos. 

GU.LN.L1.. P.i o de Col omolE' que al. s~ l lr del pa i s toma el nombre de 
Ri o ~e gr o ; ffia rca ~iml tes entre Colombia y Venezuela. E~ Gua inia 
'1-. 6 S r'. :d ve gacl.e en t e!T l t orl0 co lom b~an o , pe ro permte l a nave­
g~ c lón c~and o l l ega al Brael~. 

l>U .• J.LbElL\ . ' rup o de guanlDO s . 
l t..J. ".\.Iren a es t e come-ganao, cap l t án de la gua Jibera, 
s a l. te 3- d or d e l a s t'unaacl ones •. . " p . 113 J • 

G-tJANlJ U Pa r I hue l a . Mue ble pa ra t ransportar, entre do s ,. :!lesos o 
car gas . 
( E> " A vece s l l e va.ba mos e n guama la ca.noa ." p . 1 50) . 
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... 
GU;'.?E'ION. Muy valiente . ,,_ 

( Ej . "No se mete de guape'c on, a cue r de se del chi spitó , que 
en Put um.syo l e echab a r ej o!" p. 2(2). 

, 
GU./l.RF.CU . Rí o de Col ombia . 

GUARAL. (C olom. ) Cuer ds de s llzue lo. Cordel c abuya . 
(Ej . " •• • después de ellcender L s fogata s, de recoge r 
las puy8 S de pescar y de f ornir 2,nz uelo s y gusra l e s ." p. 156) . 

GUARACÚ. Puertec i l lo en la ortlla meridiollsl de l r í o I sana. 

GUftJL~Í . Idio~ bab l a do por los gU2r~níes que ha infl uido en el 
españo l de ndo une ab Q~d~ncia de nombres amer ic ~ no s . 

GUARANÍES. Un~ de l a s m:s impor t antes fa mi lia s i nd{ge n& s que se 
extendíe de sd e el P l sta a l Orinoco . 

GUARPuDO . J ugo de la c aña de ¿zúcsr s ot es de termi ns r la f~bric a­
c i 6n del a zúc c!r o del !;¡gUhrd i ente. 
( Ej . "Ló vi Io. l ej 2r se Dacís le, c oc iDa, donde lo s ¡¡¡úsico s 
b eb fan gu.;.,r:. po ." p . 93) . 

GUARICHA . (Del cumanagot o "hu.s!'Ích " ) Mujer, hembrc . 

GUATE . (Del nsh\U1tl , caña t : ernE: de mB í z ) Hombre del int e rior 
del pe ís. 

GUINIP ..... qz . Río de Colomb i a, a f lue ute de l Ori noc o . Div ide , e l 
Guav1<: re J en do s p ~ rte s lé. V E sto resión c olombi2nt orientc.l : 
13 zona de lE S llauur::. s , e l no!'te , y le de 12 5 se lv;;. s, 1.. 1 
s U!" . Su c.nvegélbilidzd e s c ·,. s i nul;:: pa r a l o s b 3 r cos de V~ ¡;; O:', 

espe cia l ment e de l b re z o ;,(!!6 u2veni ha cia a r r iba . 'T i e ne en su 
c urs o graves accidente s comas los r:Jud~· les o cboryere s de 
Nare y de Mapiri pan~. Est e ~t imo que llev2 el nombre de l e 
encim tador Ci diosec ite CUY2 f s nt r st i c8 aventur e. r elé,tc José 
Eu st a sio Rivera . 

GUAYUCO . ( Vo z C1Jmbna gotz) (Colem . y Vene z . ) T&p& rr~bo, pamp~ Dilla. 
(Ej . "Mor aba en esos montes un::: tr ibu guah ibs , semidorneda, 
que convi no en a c ogernos, <: condición de que &dmitiér~mos el 
guayuc o, re spetaramos 5 l~s pOl lonas , y les ordell~ramos a 
los wi nchester s ' no ecbs r truenos f . " p . 121) 
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GL: ':·.S..;.Y:?NT A. (1íulg . "hue samen ta") oS3.mentfJ. , se pu l t u rs . 

Grn";Chk"i. (Colom.) Co l gar , g u i nn a r 

Gl: l!WA'1. Colga r (oel !'rancés "g uins t:r " ) 
( EJ . " ... guind a tu chinchorr o en e l corre ar" p. 39 )· 

GU IÑA. (Del f rancés "gaigne". mala suerte) Maleficio . 
(Ej. " ... l a gu iña tá en que viene la pesau.mb r e a poné de 
presente la pat r ia y el rancho y el queré olvidado." p . 44 ). 

GÜÍO. (C olom.) Enorme serpiente acuática. 
(V j . "Había eme rgi d o un gUi a boste-za n te, co r pulento como 
un9. vig9., q ue a mis tiros d e revólver se h undió removien~o 
el pantano ." p . 21) . 

GÜ rqo. (Colom . y Venez . ) Pla n t a trop i cal qu e produce una 
cala baza c i l i ndri c a . Ta~aro , totuma . 

HAq APO. And r aj o, gu i Eapo. 

HATAJ O. Conj unto de 3.uimal e s. 
( E j . "Oía ya cla!'8mente los grl tos de los jinetes que 
ordenab9. 9.b r ir el trc¡ nq,uero; y apeM s tuve t i empo .-:le 
obecJece r les cuana o se prec l p itó en e1 corral eL ha ta jo, 
ne rvlo so , braví o , re sopla l~o r ." p. 49 ) . 

HEl'WPT I SIS (gr . "haina " . S<l.ngre y "ptuej_n", e v pecto "'8.r ). 
Hemorragi a pulmonar c& re.cterizaJ'i por l a eV'ge cto re. ción r'e 
sangre . 
( E' j " P e d ro Faj~r~ o em p e zó a toser co nvul sivt:!m ente y cey ó, 
baftándose en sangre, por un vómito de he~opt lsis ." p. 241. ) 

HrMPLA~ . Rug i r de pan tera. 
(Ej. ny otra ve z n os aleJamos por el desierto obscuro , 
d onoe comenza ba n a hlmp l ar las pante ra s ." p. 104 . ) 

HONGO . Sombrero de fie l tro de f o rma redonda . 

HOHCO N. lAmér.) Es tante h e ch o de un tronco de madera ro~~izo y 
fuerte qu.e si rve para sostener vigas de te ch os. 
(Ej. "Observ é un semitecho de miriti , sostenid o por do s 
horcones." p. 262 . ) 
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HUTA , Choza de monteros. 
(Ej . " ••• cuando llegamos a la huta, salieron corriendo 
unas i nd i as jovenes ••• 11 p, 132r 

IG.!l..RAPARANÁ. Río de Colomb ia en la regi 5n del Amazonas que 
r ecorre una rica reg i ón pr oductora de gomas silve stre s , 
o "jebe". 

IGAnAPf, (voz. guaraní, ruta canoera. ) (Bol., Colorn., Ecuad. 
y Per~) Riacho navegabl e en l a se l va de l a cuenca ama­
zÓnica ,sombreado por el bosque, que t i ene a veces una 
gran exten s ión. 

mÍRIDA. Río de Colombia en la comisaría del Vaup;s. 

IQUrTOS. Cap. del dep. de Loreto, Perú, a orillas del r{o 
Amazonas. Puerto important e, comercio act ivo. 

LRACA. (Colom.) Nombre de una palmera. 

IRRACIONALES. (Col om. , Los indios de l os llanos de Colombia. 

, 
JABOd. Nombre de un pez. 

J .\GUEY. (eolom.) (de la voz arauca ) Bal sa grande de agua. 
Hoyo lleno de agua. 
(Ej. "uaqui no t opamos agua en ninguna parte. Onde hay 
un jaguey famoso es al lado de aqueyos medanos. 11 p. 98 ). 

J A...'{.\ IE S. (ea l om. y r.:~xico ) ~rombre común de di versas plantas 
muy diferente s entre sí. 
(E j . "~ tonce s l anzúonse los caba.llos sobre el desbande, 
por encima de jar ale s y come jeneras ••• " p, 107) . 

JARANEAR . J uerguear. (A~r. ) Divertirse, estar de fiesta, 
bromear. 

JEBE. La pla nta de l caucho, "He vea brasi11ensis" . 

JEDENT INA •• ( Am~r. vulg. ) Hedor, hed i onde z , pestilenc i a . 
(Ej. If ¿ Por dónde s i guen 1 0$ del cadáver? LO$ caporale s 
r e solvieron tirar l o a l caño, porque no se aguantaba la 
jedent ioa. p. 114) 
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JJ: J E,. \ 'I oz t ai n.e:. ) l Amér. j Nombre qu e se d a a un os mos qu ito s 
::nuy p ec. u e f.. os , que se pre sentan po r millare s y c uya pic ad u ra. 
es muy lrr ltan t e. 
l Ej. " . . . me h lZO el h onor de pasear s u t e dio, c u bi e rta 
con un ve lo ';e ga sa n ivea q u e la defendia d e lo s jejene s. " 
p.253). 

JOROPO. (ColQm . y Vene z .) Baile popula r de mú sica ale gre , con 
za~3teado y figuras. Un baile de l os llaneros . 
( FJ . ";:ladie quere hac e r ná a! :Y de n oche t i enen uno s 
J aranos! " p . 33) . 

JUl: :-l.GU.EA!-l.. (Amér . ) J aranear 
lE j . " .luchos se v cl v ia n a juerguear con Clarita " p . 41) 

Ju .l:.Tt GUI STAS . Borra chos . 
( ~ J. "-\1 2 :::1,o, n e c er rEgre s a r on a la roma na lo s j ue rgui stas . 
Ter.d i d os e n el p i so, c omo cadávere s , d isolv í a n e n el s ueño 
l él pe S3.d llla d e l a embria gue z." p. 137) . 

¡:,:~:"{{)SE;'. ( :Cel i nglés "keros ene ") l Amé r.) Combus tible l i quid o 
. erl vado del petróleo dest lla d o. 

1 .!.J.\ La ncha , pied r a l i s3. . Pe ' a que suele ha be r e n l a barra . 
l t. j. "Los homb r e s qu e e n e l c a ney curaba n su h ígado, oyeron 
g r lto s d e safora dos y se a gruparon en la l a j a ." p. 2 31) . 

L,."M1l0 r. (Calom . ) Chism os o, adu lad or, se rvi l , golos o . 
\ .E j . "Usted ha sld o el mBS abyecto d e los l am bones." 
p . 1 ':1 7) . 

LA NDA. (f r. l a nde) Pá ramo a re no s o y por 10 común algo encharc ado . 
(Ej. "Be ndita sea la dif ic i l l anda que nos c ond u jo a la 
r egi 6n de los r evuel os y la a'fb'il're!" p . 1 30) . 

LAPA . Pa c a , r oed or. 
(Ej. " • . . por doquiera, e ncaramad o s s obre t r oncos , v e l ans e 
lanas , zo rros, c onej os, SObreaguand o en l a inundac i 6n . " 
p. 140 ) . 
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L~~~. Galic i smo por bejuco. 

¡': Q.TJE . (Col olll.) Causa suelta.. 

L:::'L8N. (al: . lic2en ) Fl.anta c ri?t~ga.!I!a constitu!da por la 
r eunion de un a l ga y de un nango, 3ue crece sobre rocas, 
las paredes y las corteza s de los arboles. t:nfermedad 
~sra s 1taria de la pi e l . 

:.LORADO . Cancion llanera. 
(Ej. rr •• • cant o c ierta vez UD. llorao genial, a l os compase s 
de la;; rnal'aca s, para infundirme la i r onía confortada ••• " 
p . 127) . 

1.t!\CANA. Garrot e. 
(3j . " .. • surgi eron i ndígenas de t oda s parte s y cerraron 
con lo s pot r os para de sjarretarlos a maca na • •• " p. 112). 

MACETEA..". . Golpe ar con un cuchillo de palo. 
(Ej . " ••• macetearan a t!los l os racionales y t odavfa 
hw;¡ean l os t izones." p .60) 

MACUNDALES. ( Calom.) Trast os. 

MACUNDQ S. ( Venez. ) Trastos, trebejos. 

HADRINA. (A~r. ) Ga nado manso que sirve para guiar el brav f o . 
(Ej. "Tratan por de lante la rcadrina de bueye s amaest rados, 
indispensab l e en toda fae na, pue s para a q uietar a los toro s 
r ec i 'n cogi do s . " p . 104) 

MÁGUARE. (Colorn.) En La vorágine e l nombre i ndígena del 
diablo. 
(E j. "Para ellos e l amo es un ser sobrenatural, amigo del 
' máguare', es decir , del di ablo." p. 261). 

MALUCO . (Amér. Cent ral y Col om. ) l.fal ucho , insípido. Que no 
e stt bu.eno. (Venez. ) Malvado, perverso. 
(Ej . "Trabajo duro, gente maluca, matan l os indios." 
p . 151) . 
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, 
~~CHO. Brulo, hechicero. ~~~~ara grotesca. 

( 
::J ..., ~ 

Ej. "No solo eso - anad i o el mamarracho-o Se muchas 
orac i ones pá tóo. Pa topá las reses t;erd:!'as, "9a ~cá 
entierros, pa bacerme inv i sible a los enemigos." "p.n ) . 

MANACA. Nombre comÚn de uua. palmera y de l fruto de E!sta. 
(Ej . "Vue stra despensa está en l os montes: leche de seje , 
tallos de manaca . " "p. 165 ) . 
, 

MANATI . (Amér. ) Vaca marina. Cetáceo americano. Herbívoro 
que mide hasta c i nco metros de largo. Vi ve en aguas 
antillanas y en los ríos or i ent31es del continente 
sudamericano. 
(E j . "Ni la mula c imarrona que manotea espantada si 
e l tigre se le monta en la nuca; ni el toro sa l vaje que 
b r ama recorriendo e l c i rco ape~s le clavan las ba nderilla s 
ni e l manat í que sient e el arpan, gasta~ violencia i gual 
a la de a quel potro ." p. 51) . 

M!U'{AUS. Ciudad del Brasil. (Amazonas ) 

MAND IOCA. (Voz. guaraní "mandi -oca" ) Arbusto euforbiáceo 
de América tropi cal de cuya ra{z se extrae la t apioca. 

MANOCA. (Voz. guarani ) Mandioca. 

MANOCO . (l1enez. y Coloro. ) 
comían l os indígenas. 
mand ioca. 

Tapioca. Ha ina de maíz que 
El almidón de la raíz de la 

MAÑO S&AR . (Arg., Colom. y Venez.) Poner de manifiesto o 
en ejercicio los resabios o mañas. 
(Ej . ''Yo no permito mas corroteos en mis sabanas, 
porque los bichos se maíiosean." p . 90). 

MAPIRE. Ce sto de palma. 

MARACA. (De l guaraní. Significa cabeza del ser sobre­
natural. ) Instrumento músico hecbo de una calabaza 
llena de piedras. 
(Ej. " ••• canto cierta vez un llorao genial, a los 
compases de l as maracas. " p . 127). 
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~~rÉ. Río de Colombia, afluente de l Rí o Negro al oeste 
de l río Urubax{. 

~!ARIRIPANA. La. encantadora dlosecita cuya fantástica 
aventura relata Jase Eust as10 Rivera en La , 
voraglue. 

MAHITORllES. (Por alus15n a l a moza del Quijote ). Moza 
or inaria, fea y muy sucia . 
(E j. "El ar r ü::ado de la mar itornes .. ,comellzó a 
vociferar. , . " p . 125 ) . 

MAm1A. Marmi ta . 
(Ej. "Mientras t anto, la vieja Tiana b-ac!a l l.9.:!!ear 
e l f ogón de t res pi edras, sobre las cua les peD.di'a un 
alambre para colgar el caldero o la marma," p. 40 ). 

M.'I.R:.fITA. Olla de metal , con tapade ra ajustada y WlB. O 

dos asas. 

MURULLERO. M.e.rrul l ero . Taimado, astut o. 
(Ej. "Llame a l marul l ero y lo sacud!. p. 11+9) . 

MA~\. (Colom. y Venez.) Grupo de arbol es que formaD. un 
bosquecill o en la llanura . 
(Ej. "De scabecen aq uella saba na , orillen luego la. 
mata de monte, crucell el caño • . :' p . 101 ) • 

• ,IATAPALO. (Arr:é'r. Centra l ) P.rbol terebint~ceo americano 
que produce el ca ucho y de cuya corte za se haceD. 
saco s . Nombre de plantas parasíticas de f lores 
r o j a s que terminan por matar a la s planta s que las 
sostienen. 
(Ej . "Por doquiera e l bej uco de matapalo - rastre ro 
pulpo de l a florestas - pega sus t enaculo s a los 
troncos, a c ogot~ndolos y r et orc i tnd olos, para 
i njert arselos y transfund!rselos en metempsicosis 
dol orosas, " p. 223). 

MATUJAS. (Colom. ) :.:a,torra l es. 
(E J. "Entonces fuimos a buscar l os restos de la 
cabeza ent re las matujas. p. 109) . 
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M.o\TUR.~NGA. (Aniér. ) Treta, elU'edo, :narrullería , títere, 
hech1cer!s, art i ficio, arternaña. 
(E j. "Quej6seme de que el Pipa le quería apretar la 
maturranga porque:: se resistio a prestarle el tiple." 
p. 149). 

K~Y~L . En e l mo l ino, palo !iJO en la piedra del que tir a 
la cabeller!a que mueve aque l. Instrument o compuesto de 
do s palos atados y que sirve para desgranar el cente no 
gOlpeá:ndolo. 

MECATE . (Voz náhuatl) Cuerda de !1bl~S retorcidas usada 
especialmente par a ataduras. 
(Ej . " ••.• apresó al chicuelo, l~ndole garganta y 
br azos con un mecate." p.125 ) . 

MENEsrAR. (Colom. vulg.) Necesitar . 
(Ej. "i,A qué no me trajo los cuaérnos de las moas 
cuando ~s los menast o?" p . 33). 

!>IE SNADA • e ompaKfa de soldado s u hombre s de arma s • 
Fig. Junta . 

METEMPSICOSIS. (Gr. de "met a", cambio, y "p sukhe " , alma ) 
l' Transmigracion de las almas de un cuerpo a otro • 

... 
MICO. Mono pequeno. , 

(EJ. "Sin !uego ni fus il , vago do s me se s entre l os 
mont es,. hecho un idiota, ausente de sus sentidos, 
anima l izado por l a floresta,~depreciado hasta por la 
muerte, masticando tallos, cascaras, hongos como 
be stia hervÍbora, con l a di !erenc1a de que ob servaba 
qué clase de pepas comian los ooicos para imit ar l os." 
p.243). --

" MIRITI. (Colom. } Espec i e de palma . 
(EJ. " ••• observ~ lm semitecho de IDirU{, sostenido 
por dos horcones." p. 263) . 

MOC HIlA . (Lat." mutila') Morral o saco que llevan l os soldados, 
caminantes, etc . 
(E j . " •• . t raje del garcero dos patos grises •• ocultos 
en una mochila." p.133 ). 
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MOJOJOYES . (Colom.) Gruesos gusanos de anillos peLudo s 
que vi yen enroscados en l os troncos podridos • .. 

MONT..\NA . (Colom.) Selva . 

MONI'ARD.. . (Celem. ) Piragua. El:lbarc~c ión. 
(EJ . " • ••• vi gilan sobre la pena, para im?é!dir que 
encosten las montaría s de los apes tados.!! p. 319) . 

MONl'UBIAS. (Ec uad. , Per'Íl y Col om. ) Niñas de la costa. 
(Hont ubio. Montaraz, huraÍ!o, silvestre. 

HORICHAL. Sitio pOblado de mor i che s . 

¡.IORICHE S. Espe cie de palma de 1.3. América intertropical. 
(E j. " . •• y se insinuaban l eve s susurros en l os abanicos 
de l os mo!'iches. " p. 22 ) . 

!·10R.:"CHA.. (Colom. ) Escopeta de dos cañones. (Venez. ) 
(G me l a, ::tell i zo. ) 
(Sj. "~y ónde me tiene mi rnorocha.? -ótu escopeta? 
p . 95). 

EORROCOTto.. Moneda de oro de veinte 
Venez .) Fam. Onza de oro . 
(Ej. "Narciso Barrera, que ha 
mor!"ocotas para dá y convidá. 11 

dólares. (C olom. y 

tréido mercancias y 
p.33 ) 

!-!ARl'AJ'A. (Fr. "mortaise" ) Muesca , caja. 

MOSIÚ. (C ol om. ) Señor , forastero . 
(Ej . "iAy mo si~-mu.rtlluré - , esto lo hice yo!" p. l 92 ) 

MOTOSO. (Col om. ) Pe ligrifO dícese del cabello crespo. 
Negro . Jqven. , 
CEj . " -lHomb r e s! -plaSta BastiaDa-, no vayan a deja 
que esa bestia me mate e l moto so.!! p. 50). 

~1UCHA.REJ0 . (Colom . ) Muchacho. 

~ruzco. (eolom. ) Pe scozón, pescozada. Golpe que se da 
en el pescuezo con la mano a una per sona. 
(Ej. " ••• nos prend imo s a mueca s unos con otros. " p .105) . 
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WJET...AS DE SANTA POLONIA. Dados. 
(E j . " -C la ri ta 1 dano s 'la s !llUe la s de Se nta Polonia'. 
Clarita puso l o s da do s en l a ~e sa ." p.í3J. 

~ruLENGE . (C olotk.) l<1u1a des{)rec iable. ~ 
(Ej. .• -I-:~veD.os abora. mi seco- orde no con acento declama.­
dor, r evolv i endo e l mule nq ue - a l bat o infernal ••• " p . 1CO ) . 

NAGUA S. (ENAGUAS ) . (Del ta{'no "nagus.s", ra l dilla de las 
mujeres ) (Amir. ) Fa l da que usan las mujeres debajo de l 
ve st ido pri ncipal. 
(E j . " . .. l e ensei!~ a amarrarse las naguas ... " p . 307). 

NAP.ANJA L. Puertecillo en l as orillas de l Río Negro, base 
principal de l t ambo de l os ca~cheros y Clement e Si l va. 

NE IVA. Ciudad de Col omb i a (Huila) . Ciudad natal de J osé 
Eust as i o River-a. Está situada en la margen de recha de l 
r{o Magdale na; tiene 40.000 hab itantes. Ne iva es una 
de la s c iudade s de m:s a l ta temperatura en el pa{s; 
a sentada sobre un valle amp l io y descubierto, el sol 
la azota especialment e en los meses de vera no. 

OJEAR. Juntar el ganado. 
(Ej . nA la ma.d r ugada sa UiS una mancbita de reses , 
pero DO rué posible ojearla ." p . 105). 

OJEO. Rode q de ganado. Buscar ganado. 
(Ej . "t!'! ust ées andaban de 'oJeo'¡ ~ C ómo l es Jue ?" 
p. 104 ). --

OREJANO . (Col om. ) Que no tiene señaladas las orejas, que 
no t iene due!o. 
(EJ. "Toros orejanos." p . 105 ) . 
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ORINOCO . Río de Venezuela; se arroja en el AtÜntico por 
un vasto de lta; 2. 400 Km. 

OTOBA. (Colom. ) Cierto arbol medicinal. ." , (Ej . " . Do estas i.llce r as hay gusanos. S1, haY' que buscar 
ot oba para matár selos." p . 172 ). 

PACA. ~~mffero roedor sudamer i cano de col or r oj i zo de 
unos 50 cent {metros. La carne de l a paca es estimada . 

PAJOli.~L. (Colom. ) Ve getacitm de paja brava. Si tio abundante 
e n ma l eza s. 
(E j . " ••• uos llegaba e l vajo de la madr ugada, Wl ol or a 
tJa j oll2.1 fre sco . " p.22) . 

PAr.:,S?~4. D2 CANAlfGUCHE. Se g'~ la leyenda en La vor'g1ne, 
palmera que tiene la propiedad de irse volv i endo hacia 
donde e l sol cami na. ~ 
(C:j. rr pa r'Ose ante una pa l mera de cananguche, que , segun 
l a l eyenda, describe la t rayetor{a de l a stro diurno, 
a l a :l3nera del girasol." p. 2 43) . 

?\D!ICH..~.. (Coloa,) ? alma para techar y para tejer sombreros. 
no~"':l re de pl anta s de cuya s hoja s se hace n sombreros o 
o que s irv n ?a r8 techa r las casa s campesinas. 

?::..r...;.~3'O. (ColO;¡¡.) Cierta paba comestib le . Cogollo 
co;:¡e stíb le de algunas palmeras . 

PA:'O A PI QtJE . (Col ota. ) Cerca de t roncos c lavados. 
~n?ali za de ~ostas o tablone s h incad os e n tierra, 
QUy cerr ada, unid os con ~deras o alambres. 
(~j . " .•• ac udieron la s mujere s a. contemp~ por entre 
l os claros del pa lo a pique la yeguada puja nte . t1 p. 49). 

?;U~~A . (Colom.) Apuesta, piller{a . 

PARO. (Colom. y venez.. ) En paro. De una sola vez. Juego 
de dados. 
(E j. "Ba r rera me propuso jugarlos en ~I vaciando las 
morroc otas del chaleco. n p. 73). 
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P ~T~ ~U. De Pasto, ciudad de Colomb l B . 
(Ej . "El v i ej o se llamaba Cle:::¡e n te Silva y d ecia ser 
;:' ':l. stt¡S O." p . lb'::J) . 

P.t..J:O"o . l, ~ olom.) Piernic ortQ. En L5 '/orági ne, e l mul a to 
Cor rea. 
lE j . "¡,Qué opinar: de ml pa to Jo '~ - repetía Sebast iana, 
orgullosa. " p . 52) . 
, 

PECARl . Especie me no r de jabalí americano . 

PECHUGONA . tColom.) Pe rsona poco delicada . 
t E j . " •.. Pena me da. que e sta 'P eC hu gona de li-rlselda quiera 
c onve rtir en modista a l a seHora de usted " p. 5~). 

PELADO. (Colom . ) Desnud·o . Díc ese de la persona si n d ine ro , sin 
educación . 
(E j . ";" los Eelaos ts.mbi én les gusta la s",-bana: que lo diga 
e l daño que hacen. " p. 60 ). 

PELL1ZCAR. Apretar entre los d edos o de o t r o modo . 
(E j . " ¡Caba.llero , n o me .E.!: ... :!Ji zque t" p . 2bU . ) 

PE~DA . ~Cuba y Ve n e z .) Plan ta silvestre d e hoja s corlá cea s J' 
flore s blancas arra cimada s . 

PENDARE. ~Colom.) Cierta pa sta resinosa. Ar bol zaptáce o 
llamado tamb i én n ispero por s u fruto , s e~e j ant e a.l 
nispero , del tamafio de una nara nJa. 

PEONCEJO . Jornale r o . 
~ Ej. " . .. y o sa bia que de Ee once JO de carre tera ascendió 
a músic o d e banda municipal y lu.ego a jue z ... " p. 100) . 

PEPA . Pe pita s. Hue s o de la s truta s . 
lEJ . " •.. un ruid i llo raro , c omo de ra to nes en madera 
fina, rasguñó la noche; ¡eran los dien'tes de sus compa­
fie ros que roían ~ de tagua ! " p. 23':;1 ) . 

P EPITO . ~Colom. , Pan ., y Venez.) Pepe, lechugui no , gomoso . 

PERAMÁN. (Col om. y Venez . ) Arbol r esinoso. Especie de re s ina. 
(E j. tI ••• sabia d i spa rar l a barbada f l e cha , en cuy a 
pu n ta ioa ardiendo la pelota de per a m.án ." p. 124) . 

- 86 -

http:PEL.A..DO


PERCHA. (Col om. ) Trapecio para colgar cosas. 
(Ej. ".i Onde d. la tuya (tel a) '! Col gá en l a percha . It 
p. 34 ). 

PEREUC2JO. Perengan'J. Voces co;). que se designa una persooa 
cuyo nombre se ignora o no se quie re decir. asase des­
pu!!s de haber aludido a otras con las pa labras Fulano, 
Hengano, y Zut a no. . 

PERENGANO. 

PERti'ETA S • 
(Ej. 

Perence jo. 

"En perne tas" Con piernas desnudas. 
" lb3 desca lzo, en pernetas, malhumorado. n p.226 ). 

PERR~E . (Col orn. y V~ne z . ) Jauría de perros, conjunt o de 
perro s . 
(E j. "Ya l es noti1'iqu~ personalment e que si e l perraJ-e 
me a lborotaba la vaquería se encomendar~n al diablo ..• iI 
p. 107). 

PETACA . (De l nábuatl "pet lacal li," arca o baÚl ) Caja o 
baG! de madera, mimbre s o canas, forrada de cuero. 
Las pr i mitivas e ran cajas forradas de petates. 

PET...t\.QtJILIi\S. (Colom. y Perú) (Espuert a,) Cesta flexible 
de esparto O pa l ma. 
(Ej . " . •• se r ecoge la leche en pet aquilla s y se cua j a 
al bumo." p. 188) . 

PET..4.TE. (Del riábuatl"petatI', estera ) (Amer. ) Esterilla 
de pa lma usada para acostarse sobr e e l la, y que hace 
de col cbón pata l a gente pobre en México y la America 
Central. 

PETRIVA. Mujer, en dialec to guab ibo. 
(E j . "AilresG.rose a explicarme el Pi pa que era i mprudencia 
ba cer tan de susadas indagaciones, so riesgo de que alar­
me r an lo s celo sos i nd ios, a cuya s pet rivas l es f ue negado 
mostrar su de snudez a forasteros blancos ." p . 128) . 

PIAPOCO. (Colom. y Venez. ) Tuc~n. Ave trepadora ameri­
cana, de pico arq ueado, grueso y muy largo. 
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PL~POCOS . Una tribu i ndígena que vive a orillas de los 
ríos Uva, Cada, y a l to Vi chada. Se l es puede llamar 
" l os antioqueños de l os l lanos", por su habilidad para 
e l negocio y e l espírit u de n6madas insac i ables. 

PICA . (Col om. ) Trocha. Vereda muy est recha . 
(Ej. " • • • regresaremos por la pica nueva," p. 175). 

PICADA . (Colom., Ec uad. y Pertl ) Operacion de picar los 
Brboles gomeros para obt ener el caucho. 

PICURE. ( C olom ~) Pr~f_ugo. 
(Ej. " sí, de scuidl110s que pa sa ron ya . La madona l e s 
c ompro el caucho a l os plcure s de Capalurco. " p. 205) . 

FICUREARSE , (Colom. y Venez. ) Fugarse, escaparse. 
CEj . "De allí, me plc urle para l a Chorrera. " p . 181). 

PIRAGUA. Canoa grande. 

IR-\RUCU. (voz de origen guaraní formada sobre "pira ", pez ) 
(Colom.) Nombre de un pez de río. 
( Ej. "Frec uentemen~ a t rac'bamos en boh'!os del A~zocas, 
p3ra r ea l i za r l a coroterrs , aunque fuera ~ermut~ndola 
por productos de la regi15n, jebe, cast a'D:as , pir arucu. n 

p. 2\)6) . 

PI SC O. (Colorn. ) I ndividuo. 
(Ej . "Record6me el ej e mpl o de t anto pisco que saquea con 
impunidad hab i litaciones." p . 271 ). --

PITA. Ri l o que se hace con las fibras de las hojas de maguey 
y otras plantas. 

POLLONA. (C olom. l India, jovenc1ta bien desarrollada. 
(Ej . " ••. una t ribu guahiba, seml domada, que convino 
en acogernos, a cond l ci6n de que ••• respetáramos a las 
pollonas." p. 121). 

POTRANCONA . Potro. 
(Ej. "El caballo vale más que la potrancona." p. 114) . 
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PRSTIL . (ColOl!l. y 'lenez . ) 
(E j . "El ofendi do f ue 
;J. 71). 

Poyo de pi edra o l adril l os . 
a sentar se cont r e l ;;retil •• • " 

PTINOO!JSA. Srli gas , '::le ¿ucos . Nombre de plantas cuyo con .. 
tacto prod~ce irri~acibn J e ~a pi el . 

F:=i. HONT'JiUO. Al tura de tier r a gene r a.l.men t e f ormando cabo a 
or illas ctel mar. 

,.. 
PUERTO CARRENO . Ciudad de l a desembocadura del Het a , capito.l 

de la comis a !"{a del i/i chada . 

PUESTE.I\.R . (Co::'om. ) Acechar , observa r , es~iar . V.i gi la::' 
c?.c;.te l os ament e. 
(;:; 5. l' i Ese bandi do vino a ~at3.rrr. e 'T a r oba r al señ'or 
Zuoieta! ¡.iUJ.oche me ¿ s :,uvo p e s teé'.Ilio! " p. 74 ) . 
, 

PlJiJSP..L.'t. (Ac ér . ) '~ie:1da donde se ve r.den cOr.' 8s t ible s , vi.r~o~ , 
t el a s y ot ras r::e rcar_clas . 
(E j . " • . . anda por e stos r~os negoci ando cor ot cl s con ::'0 .': 

s iring-ueros , y t i e ne en :s nac s UI12. o:J2¡:-e r f E;. ••• " p. 173 :,. 

PUNTA. (Colo:!!. ) Gru?,=> de anirr.al es . (Arl,~r. ) Conjunto c'.e 
ci ert a im~ortanc ia por su n~. ero. 

r01lTERO, (A.r5. :" Col or:! . ) Anir:!:a l que gu1'a la l!".a.rcha . 
(Col em. v Chile ) PersoU2. (lue encabeza un gr u¡:.,o en 

" '1-
fO I'!:;3. c i on. 
(Ej . " .•• dún Ja1'o iba de :.:'un.: er o, llevan do "de d':'e st r o " 
urla besti a, en ¡: os de l a cual t r otaban las or.ras. l' p. 25 ) 

PUTlJHAYO . Río de Colombia. , afl ue nt e del Ar:lazona s ; 
de lar go , U2.'.re f;c_ble er gr an "'arte de su curso . 
regi ones de inca~culable ique za ~atural . 

1. 5SC li::!:::t . 
Atravies a 

PUYA. (Pulla) (Colom. ) 
aguda. 

!~chete de ho j a es trecha . Punt ~ 

(Ej . 11 ••• t or t ura."1 
con cla 'ros y ~ 
jugo ." p. 262 J. 

a l vegetal , hi r i 6ndole r amas y raí ces 
hasta ~xtraerle la pos trera gota de 
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QUEPI. (y según la Acad . quepis) (Fr. kepi) 
Gorra con visera que usan los militares en algunos países. 
(E j . fI ... el"gar zón soldado", de rojo quepis." p . 130) . 

QUIDAM. (Lat. "quidam", uno, alguno). Sujeto 1nterminado, 
sujeto sin import ancia. 

R~CIONALE S. (eolom. ) Forastero, blanco o negro, de los llanos 
de Col ombia . 
(Ej. " ••• macetearon a tóos l os raciona l es y toav!a humean 
los tizones." p. 61) . 

( ~ ) , Rtl, !> DA. Amer. Cobertizo, enramada, galpon. 
(E j . "Aqu{ en el caney - r ezongó Zubieta. y les gritó a 
los j ugadores-: V&yanse l ejos con su vagabundería, porque 
menesto la ~. 11 p. 90). 

RA ~HO . (Am~r. ) Hab itaci~n rural de gente pobre. Las paredes 
son genera l mente de adobe O de barro mezclado con paja, 
los techos de paja sostenidos con horcones , choza o casucha. 
( j . "Lenta mente, dentro de l perímet ro de los r anchos, 
empez6 a flotar una melodía semir e l1giosa." p. 257) . 

RANGO. (Col om. ) Rodn, mata16n. 
(E j. n Sigan, pero dejen sus rangos afuera." p. 36) . 

RA~. (Colom. ) Generoso. 

RASGARSE . (Col om.) /o!orirse, matar. 
(Ej . JI •• • • el mul atico puede rasgarse .• • ¿no has sentido 
como se que j a? " p. 142). 

RASTR I llAR . (Colom. ) Encender el fósforo. Disparar un arma 
de f uego. 

RASTROJO. (eolom. ) Bosq ue de arbustos. 

REBALSAR. (Arg., Chile, Ur ug. ) Sobrepasar la s aguas acumuladas 
las paredes que l as embal san. 
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REBALSE. Reba 1 sa . Agua e stallcada • 
(E j . " ••• la vieron anoche, sobre el puente de un batel~n 
que ha dado en venir al reba l se pr5ximo •.• " p. 292). 

REBENQUE. Foete . Lé: tigo largo y del gado q \le usan los vaqueros. 
(Ej . "Nunca quedan contentos con el traba jo, y el r ebenque 
mide su disgust o." p . 111) . 

REBIÉN. Muy- bien. 
(E j . " ••• salio una manchi ta de reses, pero no fue posible 
ojearla, a unque la madrina se portó rebién." p. 105) . 

REBDSCARSE . Tratar de ·hacer algo. (Arg., Colom., Par .) Darse 
magas la persona sin profesión ni oficio par a encontrar 

~ 

una ocupacion que l e pe rmit a subsi stir. 

REFOCILAR. (Colom. J Arg. J Y Urug. ) Relampaguear • Di vertir, 
alegrar. 

RE INOSO. (C ol om. ) Habit~ ute del i nt er i or de pa í s , espec i a l mente 
e l nat ural de la t ierra fr{a de la meseta oriental. (Venez . ) 
Col ombiano. 

REJO . (Am~r., Colom. , y Venez . ) Cuero crudo. ILtigo. 
(Ej . " . .. despué s de aj ustarle l as sueltas y de slli8rrar l e 
un r e jo en la cola . " p .51) . 
(E j:--" No se meta de guapetón, a cuér dese de l Chi spi ta, 
que en Putumayo l e echaba re j o~" p. 272 ) . 

RELANCE . (Col om. ) De relance. Al contado. 
(Ej. "Pero como usté l as paga de relance ser~ bueno 
coge la s • •• " p. 81 ) . 

REl-lANSO. Retenci~n de una corr i ente de a gua. Part e de un rIo 
en ~ue,se detiene la corriente porque el l echo se hace 
a ll~ mas profundo. 
(Ej . "Nadando en medio dei r i ó, como si fueran pato s 
de scomunale s, ba j aba n l os bol one s de goma y el cauchero 
que los arreaba ven{a detrás, en canoa min!scula, apre­
surando con la palanca a l os que se demoraban en los 
remansos. n p. 231 ) . 
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REl.U SO . Floj o , perezoso , desidio so. 

REQ~~ . (C oloID . ) De color r ojo oscuro . Gallo de ese 
color. 
(Ej . "¿Voy cien t orete s a l requemao c ontra e l canaguay! " 
p. 88). 

REQUINTO. (Colom . ) Tiple Espec i e de guitarrilla. 

RESABIAR . Hacer tomar un r esabio o un vicio . Disgustar se , 
enfadarse. 

RETAH~ . (Colorn. y Ve nez . ) 
de r i ma libre que r epite 
del ver so ant erior. 

Composic i5n en verso octoS!lSDO 
.1 ' en cada l lnea l a. ultima palabra 

(Ej. " ••• El vie jo ;·3.UCO, desp ué s de hacer e n el a.ire 
a13~~o s si gnos de ~gia, masc ulló una r e tahi la que se 
1l3.~b9 13 oracil5n del r justo juez'. " p . 76) . 

:Ez.u~[os. Gotas dE lrqllido Que se sa le por l os poros. . .., 
(Ej. "~ra{an sob re l a s grena s se ndas tapara s de chi cha 
'ordicant e , cuyo;; re3W~OS pe gajo so :> l e s goteaban por las 
a rrt.:.gas de las mej illas:-"" p . 129) . 

ROD20 . (Colorn. ) Reba ño . Reunión del ganado mayor pa r a l os 
fi nes e i nspecc i ón, cuenta y vent a . 

RUA!P. . (Col oo. J' Ve nez .) Capote de monte simi l a r al poncho, 
uS3do por l os campesinos . 
( ~j . "S"l cud ir) se con berrido irac undo, cocea ndo la tierra 
y el ai re e n dessforada carrera, ante nue str os oj os 
des ~v orido s, en t a t o que 105 a mad or i nadores lo pe r se ­
guían, sacud iendo l as :c"uana s . p . 52 ). 

~U:JLRO • • (Colon.) Per sona :¡ue sabe or ientarse, baqueano. 
(Perú) ?ersona que guía las embarcaciones fluviales. , 
(Ej . "Cardoso sabe que no haJ' r umbero capa z de enfrellta r ­
seles a e st as monta~ s . rr p . 230 ) . 
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SACA. ( Colom., Cuba, Pan . y R. Dom. ) Mov i lización de ganado; 
grupo de ganada que se conduce de una parte a ot ra. 

~ÍNo . (Cololll. ) Pecar !. 
, , 

SAN.tUi. (C olom. y Venez. ) Arbol tropical , cor pulento y f rond oso , 
que crece r 6pidamente . 
(Ej. ff •• • a marr a r on l os trotones ba jo el sómá n de la 
entrada . Ir p . 36) . 

~PIA. (Colorn. y Venez. ) Árbol corpulent o y c oposo de la 
familia de las legumi nosas, de buena madera y de fruto 
en c~psula e mpleado e n per fumería. El fruto de este &'rbol. 
(Ej . " •• ,de jamos n ue stra s barracas hace ya ;los me ses, 
c a r gados de ~ñoc o , sarrapia y gOGla , " p. 252). 

~' RRO . (Colom. ) Nombre de lo s he lecho s arbor e scente s de 
grande s ho j a s. ("Cytbaca inea na ff) 

SARH.O . (Lat . Tl ss burra ", " l a. stre ") Substancia ama r illenta y 
calcarea , que se pe ga a l os dientes . 
(Ej . "El t ísico ~ost ro de l señor j uez era bilioso C0 21 0 

sus e spej uelos de ce luloide y repul s i vo como sus dientes 
lleno de sarro. " p. 100) . 

SAUDADE S. Nos t a l gia . Cancion brasi le~ . Añoranza . 
(Ej . "Aquella mús ica de secre t o y de intimida d dabó motivo 
a evoca c i ones y a saudades. " p . 257). 
, 

SEB UCAN. Ceb ucá n. Cilindro de bojas de palma en que se 
prepar a e l cazabe . 
( Ej . "Echaban l a mezcla ac uosa en e l sebuc~n , a nc ho 
cilindro de ho ja s de palma retejida s." p. 134 ) . 

S&JE . (Coloro . y Vene z. ) Cierta pa l mera que produce una . nue z . 

" SERNAMB I . 
(E j. 

(Ca lom . y Venez. ) Ca ucho de mal a calidad . 
"Es un sernamb ! de pé Sima cla se. " p.299) . 

SIRINGA . (Colam. , Bol ivia y Perú ) Nombre del ~rbol de l 
caucho de mejor cal idad. 
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S H.INGAL. lC olom .) Bosque de s irl ngas. 

SIRIN~O. (Col orn . ) Arbol de siringa . 
\Ej. "El á rb o2. castrado antigua.:nente por 1 0 9 gomeros 
era un si ringo anorme. p. l Yl ). 

SIR INGUR~R . Re coger caucho . 
l Ej. "Aca so nos enviara a s iri nguear a Yaguanar i .. . " 
p.221.) 

S CHE. (Colom.) Piel s i n pelo, curt ida, de co r dero, chivo 
o venado . 
\ Ej . " ¿Dónd e consegu~ste las bota s de s ach e?" p. 1'1) ) 

TABARI . (Col om.) Ci erto árbol. 
(Ej. 1t ••• prepa.rab9.n un c i garrillo en una corteza o. e 
t aba rL!' p. 2b2). 

TAGUA. Cor oz o o martl. l vegetal. La planta cuyo fruto se llama 
asL 
(Ej . "Un ruidillo raro, como de ratones en madera f i na , 
r asguñ6 la noc he; e ran 109 dientes de sus compañeros que 
roían pepas de ta~u¿i.!" p. 239 ). 

tAI~DO. Astuto, hip6cr~ta, di s i mul ad o . 
(Ej . "~lranco, t:3.imado, le brind6 109 f6sIoros, y cuand o 
la mandona se incl i n ó haci a la lla~, lo vi dominar el 
impulso de agarrarla por l as ore jas. " p. 2'.:l1). 

TA Í NO. (Amér. ) La lengua de lo s arahuacos, los indígenas ~ue 
poblaba n las Antillas y ~arias r egi ones de Col ombia y 
Venezuela a l tiempo del descubrimiento de América. Di 6 
l a l engua a rauaca muchas voc es a l español. 

TA4~NQD~~A. (Colom. y Ve ne z .) Cerc o de cafia s entretej i das. 
Cerca d e gua duas hor~ zontales. 

l Ej . "Aguáite o en la t alanquera porque me vay a poné a 
cant á." p. 67 ) . 

TALEGA . Sa co. Culero que ee pone a los niHos. Cantidad de 
5. 000 pesetas en plata . 
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'l 'ALLO. (Ca1am . ) Especie de col . 
l E j. " ... vagó d o s mes e s ent re 108 man te s, h e cho un 
ldiota , a us e n te de los s ent l do s, ani~lizado por l a 
floresta , de spre cl~ao ha s ta p or la mue r te , mastic a n ct a 
t a l los, c á s caras , hongos." p. 2~ 3) . 

TA.MB0. ,Calom. ) Especie d e caney . 
(Ej. ":Ce nocue dormian e n el t ambo osc ur o ." p. 14 ·() . 

TAMBOCHA: (Caloill.) Hormiga carnívora ven enOS3- de ca be za 
r OJa ~ue ata ca en bandadas de n úmero inca l cu lable . 
l E j . " ; Hor:lllg a s ? ¡Qué h OI1D.iga s ! ¡Nos r e í mos de l as 
tam Docha s! : A picurearnos !" p. 2 33) . 

TAPA.!J"';'. l a la) ,Colorn . ) En la s rlfia s de gallos - apostau::l o 
sin v er. 
', EJ . " Qlllenes disct..:.t i a n cazando apu e sta s a la tapada. "p. '0 '1) • 

r.~P.!-.~, ,:". (801om . ) Cala baza. IVenez. ) Fruto de taparo . 
,EJ. " •. . tra i5.n so bre l a s greñas senda s t apa ra. s d e 
c ~lcha mord lcan te . . . Jl. 12 d ) • 

'l'.I,P .. ',:::I.O. (.Colom. y Vene z . ) GÜl.ro o hibuero. Arbol ~u e 

p,::, odu c e una ca l aba za red on d'3.. To tumo . 

,:!: , E' .3 ¡U,~u . ,t'aldilla d e c l ertos s a lvaj es. 
l ~.;. " .e'ranco y Heli, c on tapa r rabos y c o n t 'a r do al 
~ ::: Jnro , entra~on desnuao s en la f i la de los carga dor e s. " 
~. 2Y!· . . 

~ ,', .:' .L~ . !, :::::: u~ d . ) l Que cha "tapire") Mamífe ro pa<¡uid ermo d e 
;,:¡:ér. ae l. ~ur, que ti e n e el hocico ala rgad o en f o r ma 
d.e tr,):npa. 

'1.' ::::.:.,: ,';'. Ri o Je Colo mb ia, afluente del Rio Negro. El Teiya 
e~ c~ Sl"uaa o ent r e el r10 uru bax i y el r ío roa rié . 

'l 'S (:::C. '!. :. ~Olom . y venez.) i s pec ie d e t ort uga de l os rios 
l ntcrlores . Tlene huevos alimenticios. 
(E j. ~ ... veia1a robar lo s hue v os del t erec a y .•• " p . 1 52 ) . 
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T~RUNEHA (C olom. Pavor, terror. 
t E jo " ¡Le tené s t erroneraa mi rnarl.do!" p. 59) . 

'l'.1.GHEL . (Calom ., Perú y Bolivi a ) Rec i p i ente e n qu e se r ecog e 
el caucho que mana el. ár bol. 

'rlGELD A ' ( Co l om.) Tl.chela . 'ra qu ela metá l l.ca. 
(E j. " • • • bañándole en le c he a cada ins t an te c on l a 
tigelina o con .la cuchara ." F ' 2':10) . 

T LMON~1. Ma r inero que gObierna el t im6n. 

T .1.?L~. (Cal orn . ) Especie de g u i tarra. 
(B j, "El tiple elev6 su rasgueo melanc6 l ic o en e l 
pr elud io de la tonada.,. 11 p. bt) , 

/ 

TIQU1E. Ri o de Brasil, c erca d e la frontera co omblana, 
afluen~e de l r io vaupés. 

TU1~ü, Gaba ña, cOberti zo , vivienda . 
(E j, "Mi ré hacia. los tcld os y ya no los Vl. ." p. 1 1') ) . 

'rüLIMA. De partamento de COlombl.a. Cap, 1 bagué • ¡.'inna.s, caí'é, 
maiz, yuca, plátanos, etc. 

'r01 lJi'LA :J . De ''l' o .L ima, depto. ele Colombl.a. 
l Ej. 11 ¿Y ustées tamoién son toll.Inas'!, 11 p. j4 ) . 

'fUPUCHERA. . (Colom . ) P la tana.L de topochos. 
(EJ . 11 ¡Mire, pa tr6n, son ' agu l.ll.tas' y 're i nl.tas· pa 
su entl. e rrl. to d.e la topocnera!" p . (j O 

TUPOCHU. :Jt'ru to mlly peqlleño (Colom . ) Especi e de p l átano. 
lEj . tI • • • búscal e a don Hafo unos topocnos mauros pa los 
ca ba yos. " p. j~) . 
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TOTUMAS. (C olom. ) Va sija hecha de l truto del totumo 
( calabaza ) • 
(Ej . "Hizo limp i ar una gran vasi j a y se puso a medir 
con una totUJTI..8. l a l eche que cada gomero pre sent aba . " 
p . 269) . 

" TRAMAZON. (C olom. ) Conjunto de hilos que c ruzados con la 
urd imbre, forman una tela . 
(E j . "t·liraba tejer rnap ires de palma al catire Mesa, 
qui~ l es e xplicaba el modo se ncillo de urdir la t r a ­
~." p . 291) . 

TRA~·[BUCAR . (C olom. y Vene z . ) Naufragar, hacer oauf'ragar . 
Perder el j uic i o , t ra stornarse . 
(E j . "Agreguen que l e s t rambucaron en l os raudale s 
13 curia ra. " p. 175) . 

'n·lj.2UQUE. (C oloill . ) Na ufragi o. 

TR:l,.:r·~UERA. . (Arg. J Bol. J M~x. J Par ., y Urug .) Puerta de 
t roncos y varas e n un cerco o va llado. Portón. 
(E j . "Fre:lte a l t ranq uero de l a entrada." p . 31) . 

:'R~:I(;.!ERO . Tranquera. (ColC'l!l., Chile y Ve nez. ) 
(:::: j . "~!ire hac ia los toldos y ya no lo s v i. Con 
sQbita ca~rera llegué a l tranquero, y e l potro, enca ndilado, 
se r esis tia a invadir la estancia ." p . ll5). 

':r:l-\PICEE. (Arg. y Chile ) f.!o l1no para pulverizar minerales. 

TK\QULTEO. (Colom. ) Ruido coní'uso y fuerte, irregularmente 
cont inuo . 
(S .j . "y el estruendo de la caÍda e ra seguido por el 
t=-a(! u~te o de l os bujUC 05. " p . 103 ) . 

7?wA SU l-'LR SE • rr Jira s !I : 

rrljada rr
: Nombre 

cost i llas falsa s 
aquella parte . 

prefijo que indica cierta atenuaci6n. 
de las dos cavi dades situadas entre la 
y las caderas. Dol or que se padece en 
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TRIFU'".!.CA. Disputa, riOá, desorden, pelea. "armar una 
trifulca". 
(Ej. "Sólo se t rata de una t rifulca entre empresarios 
de caucher{as. n p. 279) . 

TRIQUITRAQUE . Golpeo de sordenado . Rollo de papel con p61vora, 
atado en varios dobleces que se que ma como cohete • 

.-
TUCAN. (Vo~ guaranf ) (Amér. ) Ave inconfundibl e por su 

enorme pico grueso, casi tan largo como su cuerpo. 

TUFO. (Gr. "tupbos", vapor, mia sma da'i1ino). Humo o vapo~ 
que se desprende de c i ert as cosas: el tufo de l carbono 
Ol or desagradable. 

TtrrE . (Ita l. "tutti", t odos, por que gana quien reune t odos 
los reyes y caballos) Juego de naipes, par ecido a la 
brisca. Reunión, en dicho j uego, de l os cuatro reyes 
o cabal los. Pa l iza , ma l rato . 

~~ITUBA. Base cauchera que est á situada donde e l r{o 
Curicuriari se une con el Rí'o r egro. 

URUBAXI. R{o de Colombia, afl uente del R{o Negro. 

VACAJE. (Coloro. ) Vacada . ~mDada de ganedo vacuno. 
(E j. " •.• era puro vacaje vie j o y se perdió la carrer a. " 
p . 105 ) . 

VAINA. (A~r.) Cosa que produce contrariedad, molestia y 
desagrado. 
(Ej . "Pero por la tarde burrlaron l os pescozones y casi 
hay ~ entre Miyán y Fldel. n p. 105) 
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V~CU1LL\ ~A . l Amé~ . ) Va ca nueva ~e ao s o tres a~os . 
(E j . 11 En lo s mea~_ r os el e ¿ria o cause escarba ban 1.a 
ti<:!rra j el oe be" 2~O uns.s v&oLlÍllonas ... " p. 1 4- 0) . 

VAC\U 1~U . (Colom. y Venez ) Bs cu i r c . MarT'¿no"; e l mont e . 
ja bal i . 

VA1:{ONA. MUJer varoni l , marlmacho. 

'" VAL~FS. Comlsaria e s peclal de COlombia, e n la re gi ón del 
r io ael d icno n ombre , en e~ S.F. de la repúblic a 
Cap , lH tú . 

VAupns . Rio d e Co lomoia, aflue n te del Rio ~egro ; en l e 
comisari ~ a el d i ch o nombre en el S .E . d e l a re~úblic a. 

~l Vau~~ s r esulta una ver~ aG era cade na ne chorros . 

VENltA VE!\ G.~ . . Toloache. Chamico . La casc ari t a d e un pa l o que 
si ve para e namo r a r. 
(Ej . "¿Y q ué es eso de vengavenga '~ Encarg os de la 
pat r ona. ¡Es una cascari t a d e un pa lo ~ ue si rve pa 
enamorá !" p. b1) . 

V1C HAt /... Comisaria de Colombia , cap . Puerto Ca r ref.o . 

VI LLA. VICE ~¡::; 10 . Ciucad r,' e Colombia, cap . d e la i n tend enc ió 
del 'íeta. Ll ame,da corr:unmé:r..t e "12. po t ada d e lOS 1 18.n os", 
situad o al pie de la Cordillera Orlental, p2. r a e l 1&'1')0 
de l os Ll anos , qU2 recibe altos indic es pluviométrlcOS 
y allí t~ene n lugar los 1'enómenos l l a mad os " torna. dos" . 

V1VAQV EA~ . Acampa r al raso . 
( EJ . "¡. lli v l vaquean nUEos tros compé.ñeros, all i están! 
p . 104.) . 

VOLADA. (Colom.) Hazaña. 
(EJ n ·Qué he. sucedido? ¡Dilo pront o! Que esa voláa les 
sa116 mal. " p . 115) . 

VSTOLINA. (Colom. , Arg ., Chile, Méx 1C O. ) Ráfaga de viento 
tuerte pero pa sa Je ra . 
(Ej . "Fn zuobadora rap1dez enarcábé.se e l agua, provocanco 
una ventolina qu e remecia las gued ejas de l os bambúes . " 
p 150). 

VOL1~A· Viento en la r eg l on del r1 0 Me ta cu e ~one en peligr8 
las e moarca ciones. 
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VOLVEDOR. (Coloro. ) Dícese de l caballo que se vuelve a 
la querencia contra l a vol untad de su dueño. 
(Ej. " •.• l os colombianos no tenemos prec i o en e st a s 
comarcaS: di cen que somos i nsurrectos y vQlvedores." 
p. 175 ) . 

/ . 

Y~GE. (Colorn. ) Plant a cuyo jvgo t~ene poder hipnót ico. 
(Ej . " Su j ugo hace ver en suenes lo que e stá pasando 
en otros lugar e s. " p. 138 ) . 

.. 
YAGU!\N.:'u1.I. Sir i ngal en l a selva de l Amazonas, estado del 

Bras i l . Yaguanar! e stá s ituado entre 105 r {os Amazona s 
y Caqued al sur J y el Río Negro y e l río Vaupés a l 
norte. 

YAGU~O. R{o de Col ombia. 

YAVA~TÉ. Si tio en l as ori l la s del río Vaup{s cerca de 
la front era entre C ole~bia y Bra si l. Lugar donde 
enterrado Luc i ano Si lva , el hij o de Don Clemente . 

YDAL. Le ngua indígena. 

,; es 'Ca 

YESCA . <,!at er i a seca preparada machacando hongo s secos y que 
ar de con S UZ!'.8 faci lidad . (C . Rica. ) Corteza de coco 
seca . Fig. Cosa muy seca y que f~ci lmente arde. 

YOPO. (Colom. y Venez . ) Polvo vegetal que embriaga alucinando. 
Der ivado de l árbol l lamado también bor racher o. 
(Ej . " . . • aspi raba el polvo del yopo, introd '.lc i~ndo5e 
en la s narices sendos canulillos:W--p. 136 ) . 

YUCA. (Del ta tno "yuca" ) t-fandioca cuya ra{z const i tuye 
alimento popular para los habitant es de Arn~r . t r opical. 
(Ej . " ... las i ndi a s r allaban yuca para l a preparaci~n 
del cazabe . " p. 134). --

YUCUTA . (C olom. y Venez . ) La har ina hecha de 1& r a í z t ost ada 
de la mand i oca remoj ada en agua , que es el pota je prin­
cipal de los ind i os de l a l t o Orinoco. 
(Ej . rrDe spué'~ al ofi"ecernos la ~cuta hecha de manoco, 
e l cual parec1a salvado grueso... p. 143) . 
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, 
YURUBAXI. Río de Colombia. 

ZAMBAJE. (Colom. ) Conjunto de zambos . 
(Ej. "Pero ust~ debe cogerlo s, porque el zambaje que 
t engo t' de a pie, y no sirve pe ~a. " p. 11) 

ZAMBO. Hijo de negro e india. (Colom. ) mulat o. D{cese 
de l que t iene l as piernas separadas hacia a fuera y las 
rodilla s j untas lo cual le presta destreza pB.J."a montar 
a caballo. Vaquero. 
(Ej. "Mano Ugeni o, es la primera vez que me embeJuco 
de noche en e stas sabanas, y pa colmo, con este blanco 
tan resignao, que ni siquiera t iene l os brazos guena s. 
Ya pensar¡{ que soy un zambo i ndecente ." p . 104 ) . 

ZAMURO. (Col om. ) Gall inaza, zopilote. 
(Ej. "(matan) hasta cuarenta reses al día, y se t ragan 
una, y las demá para l os zamuros y l os caricaris." 
p. 60 ). 

ZANJ ITA . (A~r., Calom. ) Arroyada. 
(Ej. "Lav1índose la cara en la zanjita. " p. 170). 

ZOPILOTE . (A~r. ) Uno de l os nombres de aura o ave de 
rapiBa. Es de gran tamaño, cabeza pe lada y pico corvo. 

ZUR~L . (Colorn . ) Zona bien r egada por ríos y arroyos. 
(Red inmensa de zanj a s naturales. 
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~e sumiend o tod o lo que a n tec e de , vemo s qu e ~lvera n o CU1 ~lV6 

núnca la s encill ez en el 8stl 1 0 . 

Se ha obser vada e n 1 08 pa Ba Jes bu c 61 icos que ~lvera es d ec i di­

a amente ldeallsta en tenaenClas y que orrece a los l ec tor e s una as ­

~iraci6n al r e Ilnamlento tanto en el sentimiento como en el estilo 

l itera rlo. Por consigui ente , merece lUb~r en las letras h ispánlc as 

p or la grac ia d e ex :p res i 6n y l a p ertecci6n de torma . 

Hemos eSeua i a d o la s m:me "C osas 1 1. ,';'Ura8 pa t éticas que deshac en la 

unidad novel e s c a y provocan demas i8:s y rCCiund a nCl8. est ll i s tica . Pero 

DE na obse rvadO que esta s expres i ones r ománt l cas r evelan la efe rves­

CBnela e ~nqu le tua a el aLma ael pro tag oni s ta prlnc l pa l . 

Se ha no t a o o , tamo i én, que La Vorági ne es un l lbro realista y 

~ n n ota ole d ocumento s ociolÓgico e n lB re pre s entaclOn de l a v i aa y 

~~s costumb r es c a mpes l nas . El vocaDu~arlO es rico en a merlca ni smos, 

y e n el a l ál og o espontáneo no hay una s ola t ras e pá lida. Ad emás, 

~lve ra ha reprod ucido 1 09 s oni d os del ha la de sus personaJes rúst i ­

cos c on t l del i dad. 

Pe ro e s como pro 9~9ta l irlc o que logra dar l a más perfecta ex­
pre s i 6n de sus ~ d eas. Los trozos l iric o s representan algún r inc6n de 

la conciencia y d e la ex p erl enCla intima ae ¡ autor. En el llrismo 

embria gado de eooci ón, H ~ ve ra capta aspectos de la vida mental ; la 

a c t ivldad del subc ons c i ente, sus incoherencias y alucinaciones. Se 

ha visto destila:::, a t ravé s del llrismo de ~ivera los prOblemas t ras­

cendentales de la s ol e da d , el pe cad o , ~a culpa, el des e ~uil lorio mental. 
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:'3.5 exigcllci3S d'::l -;:i~QP O ncs ~:8D. COL ~3 ~ 0 ::l lim-ar e s t a C:: Ú ica a 

105 e l ement os E n::;:!{ s;:i co s ::llÍs bá s i cos . ~¡o obsLs nCe , la pr e sente obra ha 

sido escrita con el de seo de ofrecer, -3n for::i8. coc:rge nd¡adc , una vi s i bn del 

mundo i nt erior de J osé Eusta sio Ri ve!'a . 
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